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Eminentissimes et Reverendissime* 
SEIGNEURS 

NOSSEIGNEURS 

LES CAK.DINAUX 

De la Congrega tion 
DB LORETTE 



Messeigneurs, 




N Difcours fiir la 

Translation de la Ste. Mai- 
fon de Loreece ne pouvoic 
paroitre aujour que fous 
Ics aufpices de VV. EE. 

depuis 
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Eminentissimi e Reverendissimi 

SIGNORI 
I Signori 

CARDINALI 

Della Congregazione 
LOREFANA 



Emi. e Rmi. Signori , 




N Difcorfo fu la 
Traslazione della S.C afa 
di Loreto non potè a compa- 
rire alla luce Je non fe [otto 
gli ani pici delle E E. VV . 
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Depuis IeProte£torat*aboIi , 
cetre S.Maifon neréléveirn- 
mediatemene que duSouve- 
rain Pontife,& vous le repre'- 
fèrités autanc par la dignité 
qui vous de'core , que la 
iageflè devos décifìons, &c 
par votre ze'le pour la con- 
lervation du Don ordre , 
pour le maintien des loix > 
& pour la fplendeur d'un 
Sanótuaire qui ne cède àau- 
cun autre dans lUnivers. 
Danciennes altérations en~ 
tre dewx jurifdiótions relle- 

- ment 

^^I^HS^^^^^BV ^^WhB^Bi^B^B ^^^BBBW^^M^J ^^^^^^^^^ ^^P^^^^M^fc^BB 

* Bulle d'InnocentXIl (i 698) qui abo- * 
1it letitre de Protefteur & qui lui 
fubftitue une congrégation de Car- 
dinaux àia quelle il donne les me- 
mes pouvoirs & la méme jurifdiftion 
pour le fpirituel & le temporel qu*a- 

voit ci deyant lé Prote&eur. 
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Dopo i abolizione del Pro* 

lettorato* , quejla S.C afa è 
immediatamente (aggetta al 
S upremo Pontefice , /' E E. 
VV. là r appr e fe titano non 
tanto per la dignità che h 
decor alquanto per la fa r vie\ r 
\ a delle loro deci/toni, e per lo 
^elo alla confermazione del 
buon ordine , per l'off >rvan-> 
padelle leggile per lo fplen* 
dorè d'un Santuario che 
non cede" a qualunque altro 
ncll'univerfo. Lami che dif- 
ferente fra due giuri fifo- 
ni 



* Bolla d'Innocenzo XII. (i^9g) , che 
abolisce il titolo di Protettore , e gli 
fofiituifce una congregazione di Car- 
dinali , alla quale dà l' ifteffe facoltà , 
e r ijìeffa giuri/dizione per lo fpiri- 
tualc , e temporale , come a'vea pri- 
ma il Protettore» . . . ^ 

i 
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ment càlmées qu elfes font 
oublrées > des bornes juftes 
&legicimes fixées cntre cU 
les comrac de concert & 
fcellées du fceau de la con- 
corde & de la paix; des hon* 
neurs & des a vantages pre« 
cieux . •■* obcenus en faveur 

il 

des officiers de la S Mailbn 
qui les inimene à defFendre 
ia gioire; des projets ** eflfe^ 
ótifs pour mectre la S. Max- 
fon a labri des iafultes des 
ennemis du nom chrétien 
qui en voudroient à ics chré- 

(ors , 

* Ordonnance de Clement Xlll.appel- 
Ike moto proprio (it Avril 1763) en fa- 
veur de la milice a cheval deLorette. 

** Item. Etabi iflement a perpetui té 
d'un corps de troupes régléés à Lo- 
rette , renouvellement des fes forti- 
fìcations&c. (1765) 

w 
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Ai in talguifa compofie che 
ornai andate fono in una to- 
tale oblivione ; igiufti , e /e** 
gittimi termini fra di loro , 
come di concerto fiffati e 
figillatì col figillo della con- 
cordia , e della pace ; i par- 
ticolari onori y e 'vantaggi * 
in favore degli ufficiali del- 
ia S . Cafa ottenuti , / quali 
gli animano; a difendere la 
JUa gloria; t'favj progetti** 
permetterla al coperto dagl 9 
injulti de nemici del nome 
criftiano , che ne ambirebbe- 



ro 

4* C V* «■ * « Km 



* Ordine di Clemente XIII .chiamato 
moto propriofr&^ipyilè 17 6})in favo- 
re della milizia a cavallo di Loreto. 

** Item , Truppe regolate ftabilite per 
Sempre in Loreto , riattamento delle 

fue forti fic azioni ec. {fanno 1 1 h) 
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fors , font des preuves im* 
mortelles de ce zele & de 
ceree fagefle. : 
i Un autre motif , Meflèi- „ 
gnéurs, m a hit prendre la 
Jiberte de vous faire hom- 
mage de ce Difcours. J'ai 
crainc <jue de lui meme il 

n'eùtpas lapprobation d'un ' 
certain public, mais je me 
fuisflattè ques'il ecoir agrée 
deVV.EE. &s , il paroiilbit 
fous le nom d'une compa-r 
gnie qu'on peuc appeller 
TaiTemblage des lumieres & 
des talens, il recueilleroic 
tous les fuffrages> en per-. 
fuadant les uns de la verité 
du tranfport miraculeux de 
la S.Mailòn , en excitant les 

autres 
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re a J uoi te fori , fono im- 
mortali prove d* un tale%e- 
lo, e prudenza. 
> Un altro motivo , Emi* 
nentijjtmi Signori , mi ha 
fatto prendere la libertà di 
dedicar loro quefto Difcor- 
fo. Ho temuto , che da fe 
fteffo* prejfo alcuni , ripor* 
tato non avrebbe l'approva- 
zione; e mi fon lufìngato $ 

che sei/ off} dall' E E. VK 
gradito ,e f e comparile fot* 
to il nome tf una affemblea , 
in cui ogni più nobile , e più 
ri fpett abile prerogativa ri- 
fiede y farebbe a pieni voti da j 
tutti applaudito ; perfua- \ 
dendo gli uni della verità \ 

della miracolo fa trasla%io- ( 

PC 
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autres & decor er ceSarì&uai* 
re par k ars hommages & 
par leurs largefles >en infpi- 
rane à tous une de'vocion fo- 
lidé , & uneconfianceeruie* 
re envers la fai ti ce & imma- 
cu Ice Vierge mere de Dieu 
qui y eft fpecialement ho* 
norée* 

Ce fera ioti jour$ pour moi 
un avantage infinimenc flar« 
teur que cec effe/ £br le San- 
«ftuaire de Lorecte ( prelude, 
d unouvrage plus arendti * 
au quel lactadudfcion icalien* 
ne d'une piume iMuftre & 
éléganre doirnerà tout le 
prix) m\it procure Tocca* 

Gai* 

* Voyh à la fin de cette Lettre \ 
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ne della S. Cafa, eccitando 
gli altri a decorar un tal 
Santuario colle loro genero* 
/ita , ed ojfequj , L imprimer 
do in tutti una /oda divo-» 
Xjone y ed un intera fiducia 
alla (anta ed immacolata 
Vergine madre di Dio , che 
quivi è fpecialmente ono~ 
rata. 

Sarh per me tuttavia un 
vantaggio infinitamente lu~ 
finghevole , che quefto fag~ 
gio fui Santuario di Loreto 
(preludio d'un opera piti dif- 
fufa*,a cui f italiana tradu- 
zione di una pennaìlluftreed 
elegante darà tutto il pregio) 

BB"* B-J 11 litized by Google 



iion de publier Je profond 
refpeft & le parfait dévoii- 
ment avec le quel j ai l'hon- 
neur d ecre 



- * % 



Messeigneurs , 



m w 



De VV. EE. 



9 * \ » 



A Morette le i Mars 17(5, 



« 



L.C Uh humble & tris ob tifarti 

Ser-viteur 
René Guillaume Forest 
de la Comp. de Jesus 

Penitencier Francois, 
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NT 

procurato mi abbia Tocca- 
pone di manifefiare al pub- 
blico il profondo rif petto , è 
/a perfetta divozione, colla 
quale bo l'onore di ejf tre 



Emi. e Rmi. Signori, 



Delle EE. VV. 



Loreto li j Marco 1765. 



1 » 



UmUifs. devoiift. ed obligatifs. 

Servidore 
Renato Guglielmo Forest 

della Comp, di Gesù' 

Penitenziere Francete. 
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*L*ouvrage plus étendu qui le prépare fu* 
> -Ja Saint* Maifon de Lorette en 

francois & en italien eli divifé en> 
• 7 livres. ' * * 

t, . . vv •>•; ir.' f • i 

I. Bulles , brefs , refcrits &c. des Sou- 
verains Pontifes en faveur de laS. 
Maifon. 

II. Hiftoirede la Translation de la S. 

Maifon. ; • * 

IH. Preùves détaillrfes de cette Trans- 
lation. 

IV. Miracles &prodiges òperés a Lo- 
rette , oif parl'iftvocation dè N. D. 

^ de Loretre. 

V. Motifs & maniere defaire lepélè- 
rinage de Lorette avec de vo rion. 

VI. Monumens des arts & des lettresà 
la gioire du Sanftuaire de Lorette f 
medailles , infcriptions , difcours a 
piecesde pqéfie en 1 angue grecque, 
latine, francolfe, italienne , illy- 
rique &r Eitampes des marbres, des 
bronzes &c. 

VII. ThreTor de Lorette ou don* of- 
ferts a N D. de Lorette par Ies Rois , 
Princes, & Seigneurs de tous les 
états «Scdiftribués lous letture* de 

» leurs nations. 



m italiano è aiflnbuita in 7 libri. 



X m / p« * h* 1 di Som- 

Mr m 'f°Vtfa* favore della S. Cafa. 

: IJhna della Traslazione' de Ha San- 
la Laja. . . 

* ****** fN* Tra- 
WjH'rtcoli e prodigj operati ih Lore- 

V^Motiyi e maniera di fare il pellegri- 

dt Loreto con devozioni. 

a lettere 
iffrtl* * cl J***™° , medaglie , 
r* lZr?° n ! ' dtfcor f ' «* r f* lingua 

«^rt^m, iUw de' marmi, bronzi 

' ilìti rV™ * ""'Hi Mi e difiri- 
•mtijotto i titoli della loro nazione. 
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7linea 19 leggete altro 
ulign. ■ s'etranle lifes s'ebranle 
2x ji j Urbaih V. ajouifr 

Nicolas V. 
*j linea ji dopo Urbano V. giungete 

Nicolao V. 
più dopo Giulio II. 

Clemente VII. 
rélìgn. 16 ont en lifh onteti 
%% 7 deucents deuxcent» 
60 ao deMyftéres lifes desMy- 

fte'res 

€t » favorable #/>/favorabIe* 
64 x6 Von vous difoit lifes fi- 

l'on vous difoit 

76 %% $ lifes 6 

24 aprbs de la Mort, ajoute* 
de S.Charles , 

77 linea zx 5 leggete 6 

dopo dellaMorte, giungete 
di S. Carlo , 
Zo lignrfernier* 1000© 100000 
64 9 dé motifs ///£r des motifs 
114 35 de Beanviliiers lift* de 

Beauvilliers 
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DISG'OURS 

S17X L>A 7KÌANSLjITÌ0 K 

de 

s. maison; 

DE LORETTE. : 




Uranslata è fi gloria ah Ifraeleoquod capta 
ej[et<Arca Dei. i Reg. 4. **« • 

La gioire d'Ifrael fut tranfpprtée a un 
autre peuple , parceque l'Arche du Sei- 
gnenx lui fut enlevée. 




♦v « 



! 



• » 



A pofseflion de la Sa in te 
Arche etoit fans-doute 
. _pour lfraei une diftinftion 
bien glorieufe , & lorfque des Philiftin* 
temeraires portérent fur cette Arché 
Sainte des mains. facriléges & la ravi- 
rent au peuple choifi y c'eft avec raifon 
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D I S C O II S O 

SOPITA LJL THj4S LEZIONE 

D E 11 A 



SANTA CASA 

DI LORETO, 




«• •• . 

» » » * 



Translata eft gloria ablfrael eo quoti cap- 
ta efset Arca Dei. i J{eg.^iit 

La gloria e? Ifraele ì fajfata ' ad altro 
~ popolo; poiché gli è fiata tolta f c Ì4rc* 
del Signore . ' * : 



x u 




• « i M ^ « V ' . / 



A » . 4 « 



4 * • 



.ti 



JE, '/o/f/o delia SanfiArc* 
14 ' Ti '/lamento era fenzà 
/ \ V ' u dubito per Ifraele un dì- 
ftmtijfimo pregio, èd allorché i temerari 
Fili dei ftefero fu di yuel preziofo monn* 
mento le Sacrileghe loro mani, e lo rapiro- 
no al popolo eletto em ragione lo Spiritò 
>■■■ A * San* 
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que TEfptit Saint fit entendre ces paro* 
ìes par la boucle <f*ne iermne tout- 
a-coup pròpliétefsè , la gioire djfra;l 
rìeft plus., elle e fi p affé e à une autre na- 
ilon, pklffMf V-Jtrche duSeigneur lui a 
ct'e enlev'ee* Trans lata e /l gloria 8cc . 

La polfeflìon de la Sai tue Mai fon de 
Marie , dònt l'Arche, e£t la figure, etoit 
pour te peuple fìdelle reparidji? dàns la 
Paleftine, une gioire fans-doute infini- 
men* plus pretieufe, & L'on doit dire 
que tors qu'elle fut enlevée totit-à- 
coup par les mains des Anges & trarff- 
portée dans un autre clima*; ce fut 
pourcefcté terre tànt defóis fanétifiée u- 
ne maledi&ion & un opprobre ; & pour la 
terre qui la recut une prerogative & 
une faveur du Ciel tbien c'clatatitfi» : • 
Translata e fi- gloria 8ca 

li eft vrai que ces* deux translation* 
furente aufli diffiÉrentes dans leur prin- 
cipe que dàns leur effe'ts.; que; Tane 
«fut permife par une volohté fiipreme 
qui vouloit chatier le peritole de - Dtdi 
& que l'autre fut commandée par eret- 
te meme volonté fouveraine qitr vouloit 
honorer le peuple chrétien i que l'une 
futexéeutée par des miniftres terribles 
de • Javengea-nce Se de la jnfti.ee de Dien 
qui ente voient a Ifrael fa confoliatioit 
oc fon appuy „ & que T autre fut exe'- 
cutée par des minillres aimables de la 
bori té divine qui ,, eh raviltant a l'in- 
fidelle une portion prétieufede fa con- 
sume, .-enricl^ l'Eglife de J. C.. 

s a ' d un 
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Santo fe fentir lafua voce per Bocci 'di' un* 
Donna divenuta ad un tratto profetejfa , 
dicendo : non epiàh gjoria cT Jfràde j 
ella è pafsata ' *' ni ' **' *' ' 
gli e ftàcà' 
Transfati 'e 

II pojfejfo della Santa Cafa di Màfia , di 
cui. Vjìrca n'è la figura 1 , era per il po- 
polo fedele fparfo per la Pàleflirti ùnd 
gloria , fenza dubbio , ihcompatabilmen* 
te rriagjgiore e dee dir fi , cbà ftllór quando 
élla gli fu tolta àd uri trattò per h ni ani 
degli jingiolìy e tra fportdia in altro clima j 
ciò fofse per quella terra tante volte fan' 
tificata , una maledizione e un obbrobrio > 
e per la terra , che la ricevette , una fe- 
gnalata prerogativa ' , ed un illuflre fa* 
<vore del Cielo. Translata eft glòria 

F^// è ben vero perì che quefte due tra tf* 
tazioni furono digerenti tanto nel loro 
principio quanto ne 1 loro ejfetti ; V una fa 
ordinata per una fuprema volontà , cbt 
voleva 'caligare il pofhlo di Dio , /' nltrfy 
fu- comandata dalla ft'ejfa vàlonia' Joy fa* 
ni yChe ^voleva onorare ri popolo criftìàho ì 
/' una fu efeguita da' mini /? ri terribili 
della vendetta, e della giuftizia di Ùio, 
i quali tòglievano ad Ifratie la fua con • 
jolazione ed il fuo foff egno ; e V altra 
•venne effettuata da 7 rtiittiftri amabili del- 
la Divina bontà , la quale togliendo alV 
infedele una preziofa porzione 1 della fua 
conquifla \ arricchiva la Chieda del riofìr'o 
Signore Gesù Crìffo d' uno de 1 fuoi pi» 

Ai t*'- 
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d'un de -fes plus prètieux thréfors : quo 
la Saince Arche portée dans les terres 
des Philiftins répandit de- toutes parta 
la de'folation dcìzmoxt ; & que la Sain- 
te Mai fon portee par les airs & dans. 
l«s terres de 1 Italie & de la Dalmacie , 
répandit , dans toùs les. lieux qui la vi- 
rent & qui. la recure ne , les douces &. 
falutaires influences de^ la grace , lei 
dòuceurs de la paix & l'abondance des. 
benedi&ionf célefòes. Cependant il elt 

I r rai de dire qué dans la translation de. 
'une corame dans le tranfport del'aur 
tre,Ja gioire dii peuple qui en. étoit 
pouefseur fui eclipfèe & palla, a un au- 
tre peuple. Trahslata eft ghria ab t/raef. 
re quod capta, ejfet *Arca Elfi. 
, Aa fou venir d'un èvenement auflt 
prodigieux que cèlui d'une maifon én- 
levée de defius les fondemens & tranf- 
portée dans une autre climat , l'cfpnt 
humain fé recrie & lecatholique meme. 
oubliant qu'un feuiAnge a tranfport f ? 
un Prophete au •ailieu des airs & lui 
fit parcourir en quelques momens un 
efpace- de 600 lieiies , oubliantqu'un- 
S. Gregei re, Taumaturge fìt changer de 
place a une montagne y anime de cet~ 
te foy qui a la puiflance de les tran- 
iporter & de les piacer au centre de la 
noer. Transferentur montes in cor marti* 
Il eft tenté de douter de cette tranf- 
lation miraculeufe qui fait l'objet de la 
véneration de toute la terre ; il fe re- 
iufe à ce prodige , cornine & le bras de 

r % Dieu 
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pregi e voli t efori ; f Jtrca Sarta, portata 
perle terre de" Fi li/i eì fparje per ogni do- 
me (a deflazione e. la morte, e la Santa 
Cafa trasferita pig /' aere , e nelle terre 
della Dalmazia e deW Italia , che he 'furi 
no Spettatrici , e la ricevettero > {parie f 
dolci e Salutevoli influfi della grazia 
divina , le dolcezze della pace e C abbon- 
danza delle celefti benedizioni* In tan- 
to può con ogni ragione ajferirfi ,. sì nella 
traslazione dell una ,, come nel traf porto 
dell 1 altra , che la . gloria del popolo , che n 
ira in pojfcjfo , fu- eccitata t e pajsò ad 
un altra nazione. - Translata elt gloria 

. Sfila rimembranza di un ss prodigioso 
avvenimento come quefto , £ una cafa 
fyelta dd fuoi fondamenti , e trasportata 
in alto clima , /' umano intelletto fi op~ 
pone ed il Cattolico fiejfo non riflettendo 
a ciò che la Fede della divina onnipo- 
tenza gl' infegna , dimenticandoli , c he 
un folo Angelo trafportò un Profeta per 
V aere , e lo fé J correre in pochi momenti 
41 ben lungo Spazio di fei cento leghe ; di- 
menticandoli , che un S» Gregorio Tauma- 
turgo f e cangiar luogo ad un monte , ani- 
mato da quella fede, the ha il potere dì 
trasferire anche ì monti , e di- collocarli 
nel centro del mare , transferentui ; monr 
tcs in* cor maris : egli è tentato di dubi- 
tare di quella maraviglio fa traslazione t 
che forma Soggètto della venerazione di 
tutta la terra , # avanza a negare un 
tal prodigio , come fe il braccio detta 
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Dieu etoft racco urei , il ne peùt fe ri- 
foudré ìi prendrè part a la joye de tou- 
jtes les nations qiri reconnoiffent dans 
ce grand événehoieut un deffein adora* 
ble de ta chàrite divine ; il ne fcauroit 
feperfuader que Marie ait voulu obte- 
hir Uh miracle fi fingulier afìn de don- 
ner a l'Eglife de nouvelles preuves de 
fa proteftion. Il oferoit prefque ^atta- 
quer l'Eglife de Dieu dece qu'elie exi- 
ge des fidelles , non pas , un fentiment 
*ie foy femblable à ceux qu'elie exige 
pour nos'myfìéres facres, mais un fen- 
timent de refpeft & d'admiration , au 
moins d'un religieux filence. . 
* C'eft pour le faire naitte ce fenti- 
ment ài pour entrer dans l'efprit de 
V Eglife que je viens aujourdhuy , Mef- 
fieuts , vous parler tle la translation 
toùraeuleufe de la S. Maifon de Naza- 
reth a Lorette & voùs montrer 

Premierement. 

Les fondemens folides fur les quels 
eft appuyée l'opinion pieufe & venera- 
ble de eette transizioni v 

Seco ndemen t. . » 

Quels honneurs font dtis h cette S. 

Maiton. ' ' 1 

Ainfi , la folidite dés fondemens qui 
autorifent cette perfuafìon des fidelles,la 
qualite des honneurs qu'exige ce fan- 
éìuaire. Telle eft l'idée, Meflieiirs, qui 
t» a faifi lorfque tranfplanté dans cec-* 

te 
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divina onnipotenza fofse 4iccwciaio, r tiè 
può riviver fi a partecipare deir*llegrezr 
xa e contento di tutte le nazioni, , chi 
riconoscano in sì grand? avvenimento 
un disegno ammirabile della divina co* 
rità y egli non può perfuaderfi , che Maria 
SaritiJJima abbia ottenuto dal fuo di'vin Fi- 
gliuolo un miracolo cotanti» fingo fare .per 
dare alla di luiChiefa nuove riprove delf 
la, fua amorofijftma protezione , e* ardii* 
riebbe infettare la Santa' Chi e fa perchè 
ella efige da fedeli fu quefio raro prò» 
digio non già un ajf enfio ai fede fimi le a 
quello r che efige pe [acri mi fieri , ma un 
Jentimcnto di rif petto y d* ammirazione 
o almeno di un r eligio fo fihnzio. ' 

Per far naftere un tale fenfrmento, è 
per entrare nello [pirito della Cbiefa;ven* 
go io oggi , Signori miei , a parlarvi del" 
la miracolo fa traslazione delta Santa Cd» 
fa di Nazzareth a Loreto , e a dimoftrarvi 
Primo. ' ' ' ' '* * **.■.> 

I [odi TmdXmfnft fjkt de* quali è ap- m 
poggiata la pia e venerabile credenza di 
quefia traslazione.' 

Secóndo* ' . ' 

Quali onor%fian dovuti a que fi a S.C afa, 
. Che vale; a dire la [ode zza- de K fonda- 
menti > the autorizza una tal perfuafione 
de* fedeli ,fla qualità degli Onori , che efi- 
ge puefio Santuario. Tale , Signori miei t fi 
et? i de a y che mi [on prefìffa fin a? allora', 
chejper un tratto della divina p rovi denza» 
la quale debbo continuamente benedire % 
trasferitomi in que fi* per fempre felice 

A $ Città ; 
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te ville a jamais heureufe(*) par une prò- 
▼idence aue je dois benlr fans ceffe , j'ai 
approfondi les diflferentes hiftoìres , Bc 
parcouru le? diveri eloges de la Sainte 
Maifon. 

Je ne vous diflimulerai pas que j'ai 
yu avec peine qu'aucune piume fran- 
coife n'eut etèconfacrée pour celébrer- 
fa gioire dans les chaires chrfetiennes, 
& qu'une iangue qu'on peut appeller 
aujourdhuy la langue de toutes les na- 
tions polies, n'eut pas uni fes accents 
a ceux de Rome ancienne & moderne. 
Cette conildefation ra'a animé a l'en- 
treprendre autantpour l'honnèur d'une 
mtion qui plus d'une fois s^eft fai t un 
devoir de rendre hommage. a la S Mai- 
fòu, que pour la gioire meme de lafain- 
te\3c miraculeufe transjatióri à Loret- 
*e de la Sainte Maifon de Nazareth; 
ou Le Verbe s'est fait Chai*»; 

PREMIÈRE PARTIR v • X 



]Left enfin arri ve le moment heu- 
1 reux de raccoraplilfemeAt des.pro^ 
meffes:: . ^ Txécles Se font gécoules de- 
puis qu un, Dieu s.eft ann&nti iufqu a 
prendre la Torme de l'elclave,& la Mai- 
fon Sainte qui aeté temoin dé £e my- 



(*) Ville berne fe , Felix civitàs eft la 
denomination de Lorette qui lui Viene 
bu de Felice V eretti (SifteV.) fon fon- 
dateur, òu de IJavantage qU'elTe a de 
poffeder la Sainte Maifon. 



♦ 
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Città ; (*) ho ricercate tutte lifione ,> 
{cor fi gli elogi della Santa Cafa . 

Nè vi diftmulerò, che non fenzamto 
rammarico > ho veduto , che ntunapenn* 
francefe fià fiata confecrata per cele- 
brare nel [acro pulpito la fua glorile 
che una lingua , Ai< quale puoi oggi mai 
chiamar fi là lingua di tutte le polite na- 
zioni , non- abbia almeno uniti ìfuoi ac- 
centi con quei di Roma antica , e moder- 
na. Tale confiderazione mi ha animato 
ad intraprendere quej? opera , non folo 
per r onore d* una nazione , che fi e fatto 
un dovere di render omaggio alla Santa 
Cafa , ma eziandio molto più perla gloria 
della fanti ffima e mir acolo fiffima traslazio- 
ne a Loreto della Santa Cafa di Nazzu- 
reth ove Si s. 1 l' Eterno Ver&o In- 
carnato. ' ' 



-» v. 



PARTE PRIMA. 



ERa finalmente giunto . F avventurato 
momento, in cui s 'adempì 'fsero le 
. divine pfomejfe , èrano di già j cor fi u 
f ecoli da che un Dio erafi annientato fi- 
no a prendere la forma & umi li jfimo [chia- 
vo , e la Santa Cafa , che era fiata H 



~ (*) Felice Citta è la denomìnaziorte 
[di Loreto o da < Si fio V.) Felice Pretti 
fuo fondatore-, o dall' àvantaggio dtfoj- 
federe la Santa Cafa % 
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fiere, sétraple *out-a- coup, elle s'e- 
Jé^veavec majefte 1 ; tranfportée par les 
,airs, elle pafle dans d'autres climacs. 
*Xa ( Dalma tic è'tonnée la / voi* repofer 
furfes bords , plus étonheè encor , el- 
leTe la voit tout-a-coup ravir; l'Ita- 
lie la recoit & efttémoin detroismou- 
vemens dtvers, jufqu'a cequ'enfin elle 
_eft fixe' Sé immobile fans ètre foute- 
„nue fur aucuns fondemens ; voila , Me£ 
fìeurs, les v prodiges réunis dont la rai- 
fon meme fide! le & foumife a la foy 
demande neantmoins des éclairciflemens 
Se des preuves. J'entends une fòuje de 
„voix lui répondre, éh/quelles voix, 
Meflìeurs? 

La voix des peuples Se des nations; 
La voix des Grands , des Souvé- 
rains , des Monarques : 

La yoìx d'hiftoriens célebrès Se 
contemporains: 

La voixiiés premier s Pafteurs & des 
Pontifes; -f 
La voix des miracles Se des prodigesr 
Dirai je la voix méme de ce tee S. 
Maifon plus eloquente peut étre que 
toutes les autres enfemble? vox de pa- 
ri ete clamabit. Toutes cesvoix rèunies 
forme nt un concert qui femble nous 
dire qu'il eft quelque chofe de divin 
dans cette S. Maifon; que cette Mai- 
fon eft véritablement faugufte Maifon 

de Marie ou Le Verbe s' est fait 
Chair, 



La 



by Goc 



yefitmonio <? un tale mi 'fiero \ tutta ad 
' 'un tratto fi {vuote , s\ inalza con ammi- 
rabile màefia\p0à ad altro, clima . Atto- 
rta la Dalmazia , la 'vede ripèf tre fu de 
'juor confini fffM dtìohfta' la vede ad 
un tratto rapita ;la ricéve V Italia , ed 
è fpettatrice e te'fii'monio infame di 
tre diver fi moti , finche alta pèr fine ri- 
mane fjfa ed immobile fenza<effer da ve- 
run fondaniento (ofijèiiufa ^Ecto, Signori 
miet , un àmmaffo di prodigi , de' quali 
la ragione fi e ff a quantunque fedele ì e fom- 
meffa alla fede richiede tuttavia de* 
lumi e delle prove, Machetiofènto'Un ■. 
morfnorio'di voci , che la fuffifienza di ta- 
le .prodigio mi confermano, ' 
E di Chi fono quefie voci ? 
Sono i Va voce de' popoli e delle naz ion h 
t La vóce di Grandi, de" Sòvr ani ydé* 
Monarchi: 

% La vose di celebri i fiori ci e con- 
temporanei ; 

4 La voce deprimi Pallori, e' di Pon- 
tefici: :* - : ; 1 j 

5 La voce de* miracoli , e diprodigi : 

6 La voce , aggiungerò io di quefia 
fieffa adorabile magione f or [e più eloquen^ 
te di tutte le altre tutte infieme aduna- 

• te f ycx de j>ariete elataabit. Tutte quefte 
voci unite infieme formano un concerto , 
che pare ci dica , che ih fuefiàCafa ewi 
qualche cofa del divino ■ ct?e quefia Cafa 
e veramente F augufia Cafa di Marta 
in cui fi e II pivin Verbo Incarnato. 

> T * 
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qae TEfprit Saint fit entendre ces paro- 
les par la bpudie d'iene iètame tout- 
a-coup pròpKétefse , la gioire d y jjra;l 
ri eft pi us-, elle eftpaffee à une nutre na- 
ilon, ftufqpe %Arche du Seignettr lui a 
ct'eenlevh. Trans lata e /ì gloria dee 

La poifeilìon de la Sainte Maifon de 
Marie , dòntl'Arche, eft la figure, etoit 
pour te peuple fidelle ifeparidu> : dkhs la 
Paleftine, une gioire fans-doute infini- 
menjt plus prstieufe, & L'on doit dire 
que hors qu'elle fut enlevée tout-à- 
coup par les mains des Anges & trarìf- 
portée dajis un autre dimat > ce fat 
paurcette teVrè tànt defóis fariéfcifiée ur 
ne maledi&ion & un opprobre ; & pour U 
terre qui la recut Une prerogative & 
une fayeur du Ciel tbien s'elatantfi.; 
Translata- eft' gloria 8ca 

li eft vrai que cesr deux translation* 
furent^auffi differènte*' dans lèur prin- 
cipe J qùe dans leur èffets ; qùe- l ? une 
«fut permife par une voloftté fupréme 
qui vouloit chatier le gitole, de' Dieti 
& que i'autre fut commandée par cet- 
tememe volontefouveraine qui vouloit 
honorer le peuple chrétien : que Fune' 
fut exéeutée par des miniftres terribles 
de la vengeance & de la jufti.ee de Dieu 
qui etile voient a Ifraet fa confolation 
i& fpn appuy ^& ^ùe r autre fut exé- 
eutée par des noiniUres ain^ables de la 
bonté divine qui,, en raviflant a l'in- 
fidelle une pprtion prétieufede fa con- 
suete, -eririchifsoient l'Egiife de J. 
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Santo fe fentir la fua voce per Bocca di una 
Donna divenuta ad un tratto profetejfa., 
dicendo '.non v* epiàfo gloria d' Ifraele i 
ella e Rateata aci altra 1 nafctòhe, poiché 
gli e ftàta toftà -ATcà del fl Signore. 
Translata 'eft gloria &ci - ^ ! ; : 

11 pojfeffo della Santa Cafa di Maria , di 
cui fJìrca ìli la figura , era per il po- 
polo fedele fparfo per la Pdlefiifia^und 
gloria , fenza dubbio , incompatabilmen* 
te maggiore ', e dee dir fi , che ftllór quando 
ella gli fu tolta àd un trattò per' le mani 
degli jìngioll, e irà [portati in altro clima ; 
ciò fofse per quella terra tante volte fan* 
tificata , una maledizione e.un obbrobrio > 
e per la terra ,che la ricevette , una fe- 
gnalata prerogativa , ed un illuflre fa* 
vore del Cielo . Translata efÉ dori a 

Egli è ben vero perocché quefie dùetvas** 
lazioni furono differenti tarttoynel loro 
principio quanto ne' loro effetti ; V una fa 
ordinata per una fuprema volontà , che 
voleH>a' caligare il pofhlodi Dio ,f àltrìf, 
fu- comandata dalla fiejfa vólpnta' fovra* 
na ,cbe ^vo 1 èva onorar è H pópòlo criftiàHo t 
? una fu e feguit a da' 1 mini ffri terribili 
della vendetta, e della giufiizìa di Dio, 
i quali tòglievano ad Ifraele la fua con - 
jolazione ed il fuo fojfegno ; e f altra 
venne effettuata da\ mini fi ri arri àbi ^del- 
la Divina bontà , la quale togliendo alV 
infedele una preziofa porzioni della fua 
conqui/la , arricchiva la Chiefa del nbfifo 
Signore Gesù Crifio £ unó de" fuoi p'* 

A J f*" 
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d'un de fes plus prètieux thréfors : qfce 
la Sai n te Arche portee dans Ics terres 
des Philiftjns répandit de- toutes parta 
la de'folatiqn, \&;hunort ; & que la Sain- 
te Maifon porjtée par les airs ^& dans. 
Its terres de Ilralie & dé la Dalmatie , 
répandit t dans tous les, lieux qui la vi- 
rent & qui. la recurenc , Les douces <3c 
falutaires influences de la grace , les. 
douceurs de la paix & l'abondance des. 
benedi&ion^ céleftes. Cependant il eft. 
vrai de dire que dans la. trans la tion de 
lune comme dans le tranfport. del'aur 
tre,, la gioire du. peuple qui en. étoit 
poflefseur fut eclipfée & palla à un au- 
ite peuple. Translata eft 1 gl§ria abtfraef. 
fc qwxl cafta, cjfet Jlrca YXsu j 
, Aa fouvenir d'un èvé*nement aufit 
prodigieux que celui d'une maifon én- 
Jevèe de defl'us les fondemens & tranf- 
portie dans une autre climat , l'efprit 
humain fe.recrie& lecatholique mema 
oubliant qu'un feul. Ange a tranfport*, 
in Propheteau* tiilieu des airs & lui 
x parcourir en quelques momens un 
efpace- de 600 Heuss , ouWiantqu'un. 
S. Gregei re. Taumaturge fìt changer de 
place a une montagne , anime de cec*. 
te foy qui a la puinance de les tran- 
iporter & de les piacer au centre de la 
mer. Transfetentur tnontes in cor maris+ 
Il eft teme de douter de cette tranf- 
lation miraculeufe qui fàit l'objet de la 
yéne'ration de toute la terre ; il fe re- 
iufe a ce prodige . comme E le bras de 

, ' Diea 

1 
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pregevoli te fori ; V .Arca. Santa. pòrtala 
per le terre de' Fi li fi et fparje per ogni do- 
ve la deflazione e la morte, e la Santa 
taf a trasferita per T aere * e nelle tètre 
della Dalmazia e dell Italia , che nefur- 
no spettatrici t e la ricevettero % 




dolci e falutevoli infiuffi della grazia 
K Jivina, le dolcezze della pace c /' abbon- 
danza delle celefti benedizioni* In tan- 
to può con ogni ragione afferirfi , sì nella 
traslazione dell' una come nel traf porto 
dell'altra , the la , gloria del popolo , che rì 
era in pojfefo , fu'eccliffata , e pafsò a& 
un altra nazione . Translata elt gloria 
ecc. 

. jtlla rimembranza di un sì prodigiofo 
avvenimento come quefto , d? una c afa 
fyejta da' fuoi fondamenti , e trasportata 
in alto clima , /' umano intelletto fi op- 
pone ed il Cattolico fteffo non riflettendo 
a ciò che la Vede delta divina onnipo- 
tenza gì' infegna , dimenticandofi , che 
un foto .Angelo trafportò un Profeta per 
V aere , e lo fé f correr e in pochi momenti 
41 ben lungo fpazio di fei cento leghe; di- 
menticandofi , che un $* Gregorio Tauma- 
turgo fé cangiar luogo ad un monte , ani- 
mato da quella fede, <che ha il potere di 
trasferire anche i monti , e di collocarli 
nel centro del mare , transferentur mon- 
te* in cor maris.: egli è tentato di dubi- 
tare di que fi a maraviglio fa traslazione x 
che forma f- oggetto della venerazione di 
tutta la terra , >' avanza a negare un 
tal prodigio * f e il braccio dell* 

; : A 4 a 
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Dieu etoft raccourci , il ne peùt fe rfc- 
.Toudré à preridre pare a la joye de tou- 
jtes Ies nations qiri reconnoment dans 
ce grand événeroent un deflein adora- 
rle de la charite divine ,* il ne (£ auroit 
feperfuader que Marie ait voulii obte- 
hir un miracle fi fingulier afin dedon- 
her a l'Eglife de nouvelles preuves de 
fa prote&ion. Il oferoit prefque atta- 
*uer PEglife de Dieu dece qu'elle exi- 
^e des ftdelies , non pas , un fentiment 
«de foy femblable a ceux qu'elle exige 
pour nos'myfìéres facres, maisunfen-» 

. timent de refpeft & d'admiration , au 
moins d'un religieux filence. . 
* C'eft pour le faire naitre ce fenti- 
ment àc pour entrer dans Tefprit de 

) V Eglife que je viens aujourdhuy , Mef- 
fieurs , vous parler tle la translation 
toiraculeufe de la S. Maifon de Naza- 
reth a Lorette & voùs montrer 

P*emierement. . .. 

Les fondemens fplides fur les quels 
eft appuyée l'opinion pieufe & venera- 
. 1>le de cette translation. 

Secondemeat. . * 

Quels honneurs font diis h cette S # 

'. "Maifon* 

I Ainfi , la folidite dés fondemens qui 
; autorifent cette perfuafion des fidelies,!* 

qualite des honneurs qu 'exige ce fan- 
I òtuaire. Telle eft l'idéè , Meflieurs , qui 

ta 'a faiiì lorfque tranfplaaté dans cet«* 



divina onnipotenza fpfst accorciato ,. x né 
può rifolver fi a partecipare deWkìlegrez- 
za e contento di tutu le nazioni, , che 
riconoscano in sì grand' avvenimento 
un dijegno ammirabile della divina co*? 

Sità h epi non può perfuaderfi , che Maria 
antijjima abbia ottenuto dal fuodivin Fi- 
gliuolo un miracolo cotanti) /ingoiare .Per 
dare alla di lui Chiefa nuove riprove del? 
la. fua amoro fijfima Protezione , e* ardi* 
rebbe insultare la Santa ' Chiefa perchè 
ella efige da* fedeli fu auejfo raro pro- 
digio non già un affenjfo di fede fimi He a 
quello t che efige pe [acri mi fi eri , ma un 
pentimento di rifpetto , cT ammirazione 
0 almeno di tm religiofo filenzio. ' 

Per far naftere un tale fenUrmento , e 
per entrare nello fpirito della Chiefa ,ven± 
go io oggi , Signori miei > a parlarvi del- 
la miracolo/a traslazione della Santa Cd- 
fa di N azzar eth a Loreto, e a dimofirarvi 
Primo. ' -'■- • > 

I Sodi fondamenti ;}u de* quali è ap- 
poggiata la pia e venerabile credenza di 
quefi a traslazione . 

Secondo* ' ' ' * . . — 
. Quali onor$Jian dovuti a quefia S. Cafa, 

Che vale a dire la [ode zzà de 'fonda- 
menti , Che autorizza una tal perfuafione 
de' fedeli ,ela qualità degli Onori , che efi- 
ge puefio Santuario. Tale, Signori miei, fi 
è T idea, che mi fon prefica fin d? allora', 
chc$er un tratto della divina provi deriza» 
la quale debbo continuamente benedire , 
trasferitomi in quefia per fempre felice 

A $ Citta ; 

- 
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ite ville a jamaìs heureufe(*) par une prò- 
vidence que je dois benlr fans certe , j'ai- 
approfondi lés differentes hiftoires , & 
parcouru les divers cloges de la Sainte 
Maison. 

. Je ne vous diffimulerai pas que j'ai 
yu avec pei ne qu'aucune piume fran-' 
coife n'eut etèconfacrée pour cèlébrer- 
fa gioire dans les chaires chrfctiennes, 
& qu'une langue qu'on peut appeller 
aujourdhuy la langue detoutes lesna- 
tions polies, n'eut pas uni fes accenti 
a ceux de Rome ancienne & moderne. 
Cetre con fiderà tion m'a animé a l'en- 
treprendreautantpour l'honnèur d'une 
nation qui plus d'une fois s^efl fait un 
jdevoir de rendre hommage. a la SMai- 
ibu, que pour la gioire meme de lafain- 
teNx miraculeufe translation a Loret- 
\te .de la Sainte Maifon de Nazareth: 

OU Le VeRBE S*£ST FAIT CHAjR» 

PREMIÈRE PARTIR. « • X 

I" L eft enfin arri ve le moment heu- 
reux de raccorapliflemeiit des.pro^ 
merfes:: ti fiécles Se font sécoulès de- 
puis qu un, Dieù s!eft annèanti jufqu a 
prendre la Torme de l'elicla ve, & la Mài- 
fon Sainte qui aeté temoin dèce my- 

• • . • ftere 

(*) Ville heurefe, Felix civitàs eli la 
denomination de Lorette qui lui yitnt 
bu de Felice Peretti (Sifte V.) fon ibn- 
dateur , òu de l^vantage qU'ette a de 
- ofleder la Sainte Maifon. 



Città ; (*) ho ritmate tette tiftorìe , > 
Jcor fi gli elogi della Santa Cafa, 

Nè w, diftmulerò, che non fenza mìo 
rammarico „ ho veduto , che niunapenrtf 
francefe fia fiata confecrata per cele- 
brare nel /acro pulpito la fua glori$b * 
che una lingua , la- quale puoi oggi mai 
chi amar fi la lingua di tutte le polite na- 
zioni , non abbia almeno uniti ifuoi ac- 
centi con quei di Roma antica t e moder- 
na. Tale confiderazione mi ha animato 
'ad intraprendere que/f opera , non foto 
per r onore d y una nazione , che fi ' è fatto 
un dovere di render omaggio alla Santa 
Cafa , ma eziandio molto più perla gloria 
della fantiffima e miracolo fi jfima traslazio- 
ne a Loreto della Santa Cafa di Mazza* 
teth ove Si & y l* Eterno Verro In- 
carnato. f * . 



PARTE PRIMA. \. 

ERa finalmente giunto f avventurato 
momento , in cut i 'adempì fsero le 
, divine promefe , erano di già J cor fi u 
fecoli da che un Dio erafi annientato fi- 
no a prendere la forma diurni lijfimo fabia- 
no , e la Santa Cafa , che era fiata H 

A 6 te- 

(*) Felice Citta e la denominazione 
di Loreto o da { Si/lo V.) Felice Piretri 
fuo fondatore -, a dall' àvantaggio dtf of- 
federe la Santa Cafa* 

f % 
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/fere, s'étraple tout-Vccup , elle s'é*- 
Jéve^vec majefte 4 ; mnfportée par les 
jiìrsV elle P£»e dans d'autres climats. 
^MjDàlmatie étonnèe te f ?ost repofer 
fui fes bprds , plus etonrieè encor , el- 
le Te la volt tout-à-coup ravir; l'Ita- 
lie la recoit & eft témoin detroismou- 
vemens divers» jufqu'a cequ'enfin elle 
eft fixe* &t immobile fans ètre foute- 
,.nue fur àncuns fondemens ,* voila , Me£ 
fìeurs , les prodiges réunis dont la rai- 
fon meme fidelle & foumife a la fo^ 
, d emande nean tmoi ns des éc lai rei flemens 
& des preuves. J'entends une &ule de 
voix lui rèpondre, eb/quelles voi*, 

Meflìeurs? 

La voix des peuples & des natiohs: 

La voix des Grands , des Souvé- 
rains, des Monarques: 

La voix d'biftoriens célebrès de 
con temporains: 

La voix des premiers Pafteurs & des 
Pontifes: ..«..-. T 

La voix des miracles & des prodiges: 

Dirai je la voix meme de cetre 
Maifon plus eloquente peut étre que 
toutes les autres enfemble? vox de fa- 
viete clamabit. Toutes cesvoix rèunies 
forme nt un concert qui femble nous 
dire qu'il eft quelque ebofe de divin 
clans cette S. Maifon ; que cette Mai- 
fon eft véritablement Taugufte Maifon 

de Marie ou Le Verbe $' est fait 
Cmair, 



La 
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'tefitmonio (f un tale mi fiero \ tutta ad 
"un tratto : fi fiuote , V inalza con dmmi- 
~tal>tle maejla ,fafa ad' ditto, clima . Atto- 
Irrita la Dalmazia , la vede ripàfare fu de 
•Juoi tdnfini ,' fi '& attònita fé la Vede àd 
un tratto rapita ; la riceve r ifalla 9 ed 
e [pelatrice e te'fiimonio infame di 
tre diverfi moti , finche alla per fine ri- 
mane fifa ed immobile fenzaifer da ve- 
run fondamento (oft.èfiuPa ^Ecto, Signori 
miei , un'àmmajfo di prodigi ; de* quali 
"Ja ragione fieffa quantunque fedele* e fom- 
meffa alla fede ', richiede tuttavia de* 
lumi edellcfrove. Ma che ! io fento'un 
mormorio di voci , che la fujftfienza di ta- 
te. prodigio mi confermano, 
£ di chi fono quefie Voci ? 
Sonò t La Voce de' pòpoli e delle nazioni: 
x Là vóce de'Grandi, de' Sovrani \de y 
"Monarchi'. 

. % La voce di' celebri ì fiori ci e con- 
temporanei : 

4 La voce deprimi Pafiori j e de' Pon- 
'teficix ■ " : *■ 

5 La voce de* miracoli ,e de y prodigi : 

6 La "vóce , aggiungerò io di quefia 
fiejfa adorabile magione f or \e più eloquen-* 
te di tutte le altre tutte infieme aduna- 

* te ? vox de pariete clataabit. Tutte quefie 
^V°n unite infieme formano un concerto , 
che pare ci dica , che ih quefia Cafa ewi 
qualche cofa del divino , che quefia Cafa 
è veramente /' dugufia Cafa di Marta 
in cui fi è II pivin Verbo In carnaio. 
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La voix des peuples de des nationt. 

-Le premier peuple,qui la fait entendre 
certe voix , c'eft le peuple de Naza- 
reth . Ila vù laS. Maifon de Marie s'fr- 
le ver dans l'enceinte:de fes murs. il l'a 
vù des le tems des Apotres le changer 
cn fan&uaire y etre de . fiécle en fiéclc 
l'objetdefa véneration & taire fa gioi- 
te & fonbonheur. Tout-a-coup-, ilcef- 
fe de la voir., peut ilrévoquer en don- 
te de l'avoìr pofledée ? il n eft que trop 
allure de fa per te. Qui pourroit , Mel- 
fieurs, douter de l'un & de L'autre? 
inftrivit par le Ciel roeme , le Dalma te 
qui a recu la Sainte Maifon le tran- 
fporee à Nazareth , les traccs ^des 
murailles enlevees de deiTus leuss fon- 
tlemens font encor récentes | on rap- 
proche les proportions, on expofé le 
detail des ornemens ìnterieurs de <• la 
Sainte Maifon & Nazareth avoiie cjùe 
fa gioire a pafsfe à V Europe . V l- 
talie renouvelJe les memes recherchès 
& les memes aiTurances en font le fruir. 
Un Pontife veut s'aiTurer du degre* de 
croyance qui efr du aux premiere in~ 
forma t ion s , onajoute, de plus, Ierap- 
procheraent des matériaux; par le rap- 
port il cpnfte qu'ils font nomogènesi 
il en réfulte Tidentité de fait ^ trois 
fojs Nazareth eft confai tèe fur ui* 
prodige qui la couvre de confufion , 
trois fois elle rend un témoignage ir- 
xéfragable de fa perte & de notte a- 

•vantage. " ' ' 
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t La voce spopoli \ e dette nazióni. 

Il primo popolò y che fa udir la fua voce fi & 
quello di Nazzareth . Égli ha "veduto t<i 
S.C afa diMaria fabricarfi nel recinto dell* 
fur mitra ^f ha veduta al tempo degli ^4p» 
pofioli cangiata in Jantuario , divenuta da 
feeolo in fecole F oggetto della ] uà "venera* 
zione , e còftituirela fua gloria e Ifcftiàfe-, 
lìcità.f ut f aduri tratto eicèffà di vèdetlai 
Si può forfè rivocàr in dubbiò d'averla' quel 
popolo poffeduta ? Egli non e, che troppo ac- 
curato della fua perdita ; chi potrà mai. Si- 
gnori mieiy dubitare delVuno e dell' altro ? 
Inftruita dal Cielo Me de fimo la Dalmazia } 
che la riceve, fi frasferifce a Naizareth , 
riconofce ancora recenti le ve/ligie delle 
fucre mura fveltè dalle loro fondamènta; fi 
Confrontano , le proporzioni , -fi espongono le 
particolarità degV interiori fornimenti del- 
la S.C afa, e Nazzaréih per 4 àli/^i Udenti 
f>er^uìfizienile,cbfirèitd'aèonfè u efset 
UfuagloriMjfatà^ ri** 
nova fifiefe ricerche ; ; e rpmìdefitne fica* 
tezzt ne fonò il fruttò. Vn'Sòmrnó Pontefi- 
ce vuol accertar fi del/grado di wedenz*i 
che dee dar le ed alle prime informazioni 
fi. <*ZV un & dipfy il corifronìp dei materia- 
li, e dalla^relazio^e rende fi ^manifefio \che 
auefii conformi fbn&a'qtièt di Nazzareffr, 
ene rifu ftÙV identità del fatto ; Vek fino a 
ire volte viene la medefimaCiifà consulta- 
ta fu d'un prodigio , che 'di confùfioneià ri- 
Copre , ed ella tre volte rendè uri irrefr aga- 
lli atte /lato delia fua per dita e del Ho fifa 
/ingoiare avvantaggio. "• '- - ' c 
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. , $i\ ce ténnoignage eft ponr le Dalmate 
un degre' de perfuafion de plus , il ajou» 
1$ auflì a fa douleur. Trahfportes vouj: 
en efptit fus ce rìvage qui vient de 
voir fa gioire éclipfée & dans cette 
chappelle érigée pour nourrir & pour 
éterjiifer .les regrets & les larmes de 1»; 
province. Mais # pourquoy recourir aux. 
images- on la. reali té frappe nos regards^ 
La douleur fi elle eft vi ve & propor-* 
tionèe a la\ perte ne Ce contente pas-' 
de fes, larmes . elle chercfie l'obiet qui 
les fait répandre; elle a (fronte les da n- 
gers pour .retrouver ce qn'elle alme de 
a la vite ^de cet objet. fi regrettè, el-* 
le fe ripand en foupirs, en plain- 
tes» ea prieres- pour, qu'ìl foit rendila* 
fes voeux. 

N'eft ce pas le fpe&acle lugubre &. 
edifiant dont vous étes témoins depuis 
cinq (Sède*-»,- Chaque anoee on voit 
votre , rìvage couvert des* vaifteaux* 
qui portent . en fonie le Dalmate àC 
rillyrien i voi» Voyès cnaque • annee 
ces fidelles défolé* venir pleure* leur 
perte & con jurer Marie de leur ren- 
dre< r objet de leur défir* ,Une fidelità 
fi marquèe ,& fi confante , de x leur 

art , n',eft Velie pa» , uh ^è?S?8**tó 
ien autentique ? Si une , ajflicuon è- 
trangére ne vous affe&e pas confultés 
votre cceur » Sì la , Saint e Maifon, 
vous, étoit ravie cornine au Dalmate » 
que pourroit- on inferer de votre dou- 
leur? a quoi pouroit on l'attribuer? 

Df 

r 
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; $? untai aite /fato Cagion è dia Dalma- 
zia-, ond' etlavie pia fi perfuada di fu a 
fortuna , egli è cagion eziandio , ond' ella 
maggiormente s * affligga. Tra/portatevi di 
grazia, Signori miei, in ì fpirito fu di quel* 
la riva , che yidde la [ua gloria inafpetta-^ 
tamente ec'clijfata, ed a quella Cappella ivi 
eretta per coltivar* , ed eternare.il difpia* 
sere e le lagrime della Provincia. Ma per", 
che ricorro io all'immagini , ove la realtà 
occupa ivofirif guardi? Il dolore, fe,fia viy 
vo, o proporzionato alla perdita , che riè la 
cagione, non fi contenta Jolamente delle fue 
lacrime ei va appafftonat amente in cerca 
dell 'oggetto ,che lefa fpargere.Non cura, an- 
zi affronta qualfivogìi a pericolo 1 per ritro- 
var ciocche ama, ed alfa vi (la di sì rincre- 
fcevole oggetto fra rge per ogni dove Jofpirt\ 
doglianze e preghiere le più fervorose, per- 
che egli fi a renduto di nuovo a fuoi voti. 
- E non £ egli quefh , il lugubre e Jalute- 
wole fpettacolo , di. cui. voi fi e jfi ne fiete te* 
ftimonjfin da cinque fecolidigià trapafsa* 
ti ? Vedefiin ciafeùn anno il vofl*o lido ri- 
fieno di navi di Dalma ti ni ci d'Illirici , t 
voi fieffi rteU ojfervare le copiofe lagrime * 
che /porgono fu la lor perdita , ne udite le 
Suppliche aMari a perche fi degni render lo- 
ro di bel nuovo ì amabili jfimo oggetto delle 
loro ardenti fame brame. Una sì particolare 
fedeltà e sì co fi ante none ella un più eh* 
autentico atieflatoìSe un'afflizione firanie- 
ra a movervi non giunga , confultate Uva* 
firo cuore mede fimo; fe quefta $> Cafavi ve* 
nifse rapita ycome ì a Ila Dalmazia accaduta, 
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ne feroit ce pàsà la perfuauon' intime de 
la pofieiììon de là S. M^ifon de Marie? 
ravifses la atout autre peuple il pleu- 
re r a fa perte & fes pleura (eronjt la/ 
preuve de fa perfuafton* v. *:.<. .! .. - 

• i \ « * 

- * • • • » « 1 • » f r » * - r 

Loin de news-, Méflìeurs , des penfeea 
funeltes, jouuToris de no tre. bonheur, 
& livrons nóus tout entiers a notre 
joye .* nos cfaaiits d'allé^refle at teftens 
notrereconnoiflance , Se les fentircens» 
de notte grati tude font, la preuve de 
no tre corivi&ion. Le . témoignage da 
Nazareth , les regrets da Dalmate con- 
duifent^fur nos bord les peuples dii 
Nord & de TOrient , (a joye & Tal- 
légreffe de i-orette y attirent les nar 
tions du conchant & da midi , rous 
enfemble forment cocnmc une vfeulfe. 
voi* qui 3. imo nce que -ha Sainte Mai fon 
dfe Nazareth a eté tranfportée a Loret- 
ta & que la gioire de la Paieftine a 
pane a l'Italie. r. \ 
- Si la voix du peupie ;eft la voix de 
Dieu , c'efl. ici la voix de tous les 
peuples qui fe neuniiTent de. concert 

pour cèlébrer le meme prodige , c'eft 
la voix du Francois & du Germain, 
de l'Efpagnol & du Polonois , du Fla^ I 
«nand & du Portugais qui viennent en 
foule honorer la S. Maifon & qui ne 
font àrrétés ni par ladiftance deslieux, 
iti par les fatigues des voyages., ni par ' 
la rigueur des faifons , ni par Tigno* 
rance d'uà langage étranger , ni par 
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che mai inferir potrebbe fi del vo/fro dolo- 
re? che potrebbe egli attribuir fi ì Non fa- 
rebbe ali intima per jua Itone del pojfeffo del" 
la Cafadi Marta attribuito ? Ravtjcafi ad 
ogni altro popolo , et piangerà la Jua perdi- 
ta , ed i fuoi pianti faranno convincenti fi- 
ma prova della fua perfuafi&ne. 
' Lungi però da noi sì funefiipen fieri. Gt- 
di amo della nofira fortuna , e diarmi inte- 
ramente in preda alla nofira allegrezza ; 
I nofiri canti di giubilo attefiano la nofira 
riconofcenza^e i feniimenti, della* nofira 
gratitudine fono la prova di efferne intera- 
mente convinti. V atte fiato di Nazzaretb, 
i lamenti dellaDalmazia conducono fu del- 
le noft re [piagge i popoli dell Oriente e del 
Nord,; e, il giubilo di Loreto ne trae dal 
Mezzodì e dall'Occidente. E tutti infieme 
formano come una fol voce , la quale rende 
ad ognun manifefto , che la S,Cafa di Naz- 
zaretb è fiata inLoreto con fiupendo prodi- 
gio trasportata , e che la gloria della Pale- 
fiina è pajfata in Italia . 

m Se voce del Popolo è voce di Dio , quanto 
flit dovrà tate riputar fi la voce di tutti 
quei popoli , che qui a venerarla convengo- 
no , e di concerto fi uni f cono a celebrare lo 
fieffo prodigio , qui la voce del Francefe e 
dell'alemanno 9 dello Spagnuolo e del Po- 
lacco , del Fiammingo e del Portoghefe , i 
quali tutti vengono infoila ad onorare que- 
fia^ S. Cala , ne fono. ritenuti dalla diftanza 
de' luoghi, ne dalle fatiche de' viaggi , ne 
da' rigori delle fi agioni , ne dall ignoranza 

d 'una lingua fir 'amerà , nè dalf af prezza 
- • • dei- ' 

■ 
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Paprete de montagnes qui courónneùt 
ce San&uaire. -X ' 

Je dirai quelqué chofé de. plus pref- 
fant encor , c'eft la vòix des differens' 
peuples de l'Italie qui: bien loin f étte 
arrétés par les fehtìme-ns At V intéréc 
par les. efForts jaloùx de la rivaliti, 
chòfe. fi órdinaire efitre Ville .5?- Ville, 
entre Province & Provìnce ^TOft* ve- 
nus dabord rendre* leufs hommages k 
ti ne maifon ifolèe ,. reconnoltftè ia dP 
gnitè & fà . prééminence : de* lui pròdi* 
gupr de fiecle en fiecle leUTSthrefors. "1 

Mais le peuple, dirés vous , neft il 
pas un e'tre rhachinai que font mouvoir 
mille refsorts que l'ignorance féduit , 
qu 1 ébl'oiiit Je. merveiHeux , quèla 1 cu* 
riofhé' 1 ènèaW, que paflìonne Finterete 
que U cupi dite atcrre', que loifrvetb 
condili*** Eh / de quel poids peut èrre 
un fentiment de certe nature ? une 
pareiile voix peut elle de'terminer lo 
penchant de la perfuafion! 

Entehdés, Meflìeurs> la vofx des 
Grands , des Souverains , des Monar- 
ques. Ce n'eft plus un vii peuple qui 
Vend hommage a la S. Maifon , qui re- 
connoit fon tranfport miraculeux , qui 
en fait l'objet de foli ciilte & de fa' 
vénération. C'eft ce que J'Eglife òc toa$ 
les états du Monde chrétien ont de 
"plus vénérable , ce font des Kvéques 
& des Pontifes qui fe gloriiìent d'écre 
peuple quand il s'agit de paroftre ca- 
tholiqae & quipén^trés derefpecY pour 

» U 
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ti 

delle montagne- , che qvcft* Santuàrio cir- 
condano* . - . 

tlirò ancora di più : qui dì e la voce dei 
differenti popoli dell'Italia , i quali anzi 
che e fiere impediti dal^intereffe e dagli 
sforzi gelofi della rivalità ? eh 1 effer fuole, 
tra Città e Citta , tra Provincia e Provin- 
gia , fono venuti i primi a tributar* i lo- 
ro offequj ad una C afa ifolata perriconor 
{cére la fua dignità e preminenza , ed 
a profonderle in feho di f ecolo in fé colo i 
hr te fori. ^ 

y« ityfat, , direte voi , non è egli il popolo- 
^di tal natura^ cui di leggieri muovono 
mille imaginazioni ì Che l\ ignoranza, 
feduce j che ojjfufca il.maravigliofo , che 
la curiojità impegna , che C intereffe 
appaftona t che la cupidìtà trafporta , 
sheP oziofità nefofpingeì Una fimi l voce 
può ella determinare il penetrante della, 
perfuafione? "V.*;; i 

Ma fe quefla meno jtftòrlepole fot 
fembra y udite Jtfcoltatori la voce de* 
Grandi , • di Sovrani , : del . Monarchi i 
hon è più un popolo vile.,' che renda o- 
maggio alla Santa Cafa , che ricono^ 
fca la fua miracolofa traslazione > che 
ne cofittuifea l\ oggetto del (ho culto e 
della Jua veneraz tane ; ; ma . bensì .egli- 
no fona perfone le pi k: rifp ettari li della 
Chi e fa e di tutti gli Stati 'dell'unì* 
verfo , f quali foltanto fi 'gloriano d' ef- 
fere del popolo , allorché tratti fi di ma- 
nife fi ar fi Cattolici , e che penetrati dal 
t ([petto per q&JlaJìania Cafa A in cuiit 
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la S.'Maifon òu le Verbe s'eft hit 
Chair viénnent eux memes dépofer la 
Mitre & U Thfàre, le Sceptre & la 
Couronne àux pieds de Marie ; ce font 
des Grands , des Empereurs & des Roìs 
qui nepouvant s'y préfenter eux memes, 
s'y font fuppiéer par leurs miniftres, 
par leurs préfens , par l'offra nde des plus 
jprétieux threTors de leur Coivroone 
-- Panni les Pont tfes qui l'ont vi fi té ce 
San&naire, appellerai fe lés Urbain V, 
Ies Pie II. les JulesII. les CleraensVlf. 
les Paul HI. les Clement VlII^jiirtó 
les Empereurs de Conftanrinople ór 
d'Aliemàgnè tes Jean Paléologue , les 
Charles IV. lèsFre'tterrc HI. lèi Charles- 
V. les Charles VI*, parmi les Rbis & les 
Reines; les ÀIphonFe d'Arragon , dè 
Naples; les Etienne Battori , les Ale-* 
xandre, les Ladislas , de Polognev lei 
Jacques III. d'Ang;leterre , les Jeanne 
d'Arragon , lés Charlotte ; Ips Càtnerir 
ne de Chrpre , les Marie Me Hongrie . * 
Jès Catherine-, les Sforze 1 de Poiogne-,' 
les Chriftine de Suede : Pàrmi lesPrin- 
ces &C les Princeffes fouveràines ; Rap- 
pellerai des Grandi bucs, ór de Gran- 
des-Dutheues de Tofcané, des Ducs <& 
dès OucHetfes de Baviere ; de Parme , de . 
Mantoue , de Sàvòyfe ."de Mòdene , dès 
Bourbons r ées Loraine , des Sniffo ns ^ 
des Joyeufe , des Penthievre. &c.&c.&c. 
. France , Efpa^ne , Allemagne , Polo-- 
gne difpenfés moi d' appelter ici tous 
vos Grands qui ont donné a Lorette 

v . i . les 
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P2r£o incarnojjì , vengono in per fona * 
deporre appiedi di Mariti la Mitra eH 
Triregno , lo Scettv e la Corona ; ^/<rz 
Granai t gf Imper adori, e Re non pofsano 
frefént'arvìfi in perfona ,' vi /d*wo /«/>- 
f lire da' loro miniftri co loro doni e con 

tona * i ? , . r i . .. t 

f>a > ity/, che hanno per finalmente 
Di piato quejlo Santuario ni nominerò 
Urbano V. , J>/ 0 U., JGf>W/o II. , Paolo 
III. , Clemente KlIflt&ttthgP Imper ado- 
ri di Gonfi ar.tinop oli e di Memagna un 
(Sibymni Paleologo , .un Carlo IV. , un 
federico III , un Carlo V. , un Carlo 
VI. Tra r Ke e Regine , Mfonfo di ^A- 
ragona di Napoli , Stefano Batteri r jl- 
lejf andrò e Ladislao, di Polonia; Giaco- 
mo III. d Inghilterra^ -Giovanna d? Jl- 
ragona , Carlotta e Catarina 4i Cipro, 
Maria d Ongheria , Catarina , Sforza di 
Polonia., Crifima di Svezia. Tra i Prin- 
cipi -e Principe Jf e. f oprane i Granduci 
e GranducheJJe di Tofcana ; t>ucbi e 
Vucheje di Baviera , Duchi dì Parma, 
di y Mantova di Savoja di Modena 
de Borioni de* Lorena , de" Soiffon , de 1 
Jojofa , de Pentievre. &c.&c.&c. 
Francia , Spagna , Jtlemagna , Polonia', 

nominar qui tutti i do- 
fin Signori eccellenti Jsimi , che hanno da- 
.to tnLoreto i più vivi atte/lati ed ipiù te^ 
neri della loro efemplari&ma venera- 
zione , e permettetemi foltanto , che ri- 
ferì Jca m compendio la forprendente mar 

< i ■ nie> a, 
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les' plus yìfs & Ies plus tendres 
gnages de leur vénération. Eh '/' com- 
menta Melsieurs , pnt ils donne ces 
témoignages ? De la maniere du Mon- 
de la plus refpeftueufe & la plus hu- 
milièe; parce qu'ils ne croyoien't pas 
trop x montrer de veneration enyers 
une Maifon on le Verbe s'eft humilie 
jufqu'a fe. revétir de notre nature. Les 
uns a la yue de Lorette defcendoient 
de leur char & flèc^ifrbient ieSgenoux; 
lés autres y etoiént apeine arrivesqit'il 
marchoient nuds pieds jufqu'aù San- 
duaire venerable; ceux ci s x y" trai- 
noient fur leur genoux & en faifoient 
le tour dans cette pofture h umiliante; 
ceux la ne pouvoient fe la'ffer de don- 
ner de tendre baifers aux facrees mu- 
rai 1 Ies , aùtre-fois temoins des aftións 
divines de la fainte enfance ; d'autres 
pafloient des nuits entief&r renfermés 
dans cette S. Maifon pour s'y livrer 
aux douceurs qui s'y goùtent dans le 
filence de la contemplation : d autres 
cnfin V y confacroient a Jefus-Chrift 
& a Marie dans la ferveur de la rece- 
ption du Sacrement de nos Autels oc 
y tracoient le pian d'une vie plus fain- 
te & plus reguliere. 

< Parmi Ies Grands , les Etats , les Sou- 
veràins qui s' y font fait futfplèer par 
de riches prefents ; Je n'en puis appellar 
aucun , parceque tous s* emprellent de 
rendre tèmoignage a Marie OC qué leurs 
noms réunis forment des volume*. Je 

» 
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niera\,cm cui gli 'hanno datteri una manie- 
ra , Signori miei 9 la più umile e la più 
rifpettofa , che immaginar alcun fi pojfa, 
non credendo, con ejja dimofirare troppa 
di venerazione ad una cafa i dove l e- 
terno Verbo era fi umiliato fino a rive- 
fiirfi della noftra umana natura. Mira- 
te di grazia: gli uni alla prima vi fi a 
di Loreto difeendere dal cocchio , e ge- 
nufiejfi nella pubblica firada fino a ter-, 
ra inchinati : altri appena giunti alla 
felice Città caminare a piedi nudi fin 
al Santuario : quefii jìrafeinare le Uro 
ginocchia intorno le facre mura , e far- 
ne il giro in tale incommodaed umili f- 
fima politura : quelli non poterfi fianca- 
re dall' imprimere teneri e di voti ba- 
ci alle medefime mura , che furono fpet- 
tatrici dell' infanzia del Verbo umana- 
to : altri pajfare /' intere notti nella San- 
ta Cafa racchiufi per darvi fi in preda 
alle fpirituali dolcezze , che vi fi gu- 
fano nel filenzio delta contemplazione : 
tltri finalmente ivi conjecrarfi a Gesù 
?d a Maria , allorché fervoroj "amente 
nceveano il Sacramento augufiijfimo de* 
noftri ^Altari , ed ivi difegnare il pian* 
d'una vita più. regolare e più fanta. 

Di altri Potentati , che non venend» 
m per fona hanno qui dima (irata la ma- 
ini ficenza lortn fon ricche fondazioni e 
(plendidijfimi doni , non ne pojfo nomi- 
nar veruno , perche tutti /' affollano a 
frettare ojfequj a Maria Santi jjìma , for- 
mando i di loro nomi ben grandi ed in- 
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ne puìs mempecher d'appeller ici la 
France, l'Empire, l'Autncbe , Par- 
me, la Baviere, Venife , la Saxe (*). 
par r ordre des quels un miniftre 
des Autels offre fans celle en leur 
pom lé fang de l'Agneau Oli pluftot 
l'appellerai tous les Royaumes , tous 
lesEtats, tous les Empires quiauroient 
cru manqùer a un devoir de religron, 
que de manquer a décorer le San&uai- 
re de Lo re tee eh qualité de fan&uaire 
du Verbe fait Chair & qui en con- 
fequence feglorifienfc tous d'avoiroiFerc 
h Marie tour ce que la Terre & la Mer 
ont de plus precieux dans leur fein; 
tout ce que les beaux arts ont en de 
plus parfait dans leurs Chefs-d'oeuvre ; 
tout ce que leurs thréfors renferment 
de plus rare & de plus merveilleux , 
tout ce que leur reco n noi fifa n ce a pu 
trouver de plus digne de Marie & de 
fés bienfait*. 

Parmi cesdonsinnombrablesdelare- 
connoilTanee , vous permetterei , Mef- 
fieurs , a un Francois de fixer les 
regards fur des monumens precieux 
de la piete de fes Rois* fur ces Cou- 
ronnes d'or chargées de pierres pré- 
eieufes fans nombre , qui de delfus 
la téte de la ftatùe miraculeufe jettent 

de toutes parts un èclat fi éblouiflant; 

1 .... ... fur 

* » 

• m i m i il ■ i il l ma i I 1 i i Ti m 

(*) Les Cbappellains des Couroxmes. 



ieri volumi : TI 071 pertanto pojfo fare a me- 
no di non nominarvi la Francia J * Impero 
^Aufiria , Va rm aJaBaviera yen ez ia ,laSaf- 
• fonia (*) , a nome delle quali Città , Pro- 
vincie , e Monarchie un J acro mini ' (irò da 
ciaf cuna ài ejfe eletto , per loro offre ogni 
giorno fui facro ^Altare di quejìa venerabi- 
le cafa il Corpo ed. il Sangue deWJlgnelh 
immaculato . Rammenterovvi più tofio 
tutti l regni , tutti gli fiati , gV impe- 
ri , che creduto avrebbero mancare ad un 
obbligo di religioni ; mancando di decorare 
quefio Santuario in qualità di Santuario 
del Verbo incarna to^ che in confeguen- 
ica tutti fi glori ano d'aver offerto a Mari a 
tutto ciò che la Terra ed il Mare hanno di 
più preziofo nei loro feno , tutto ciò che le 
belle arti hanno di più perfetto nelle loro 
ammirabili manifatture , tutto ciò che ì lo- 
ro te fori di più rara e di più meravigliofe 
racchiudono , tutto ciò che la di loro rico- 
nofcenza ha potuto ritrovare , che f offe de- 
gno di Maria e dei benefici dcL fa' ricevuti. 
Fra quefti infiniti doni della riconofcen- 
za permetterete, miei Signori, ad un Fran- 
cefe il fiffare lofguardo fu depregievolijfimi 
monumenti della pietà de 'proprj 'Monarchi e 
voglio di re ,/* di quelle cor one d 'oro Cariche 
di ri splendenti ' diamanti. , che ardirci dire 
di numero innumerabile \che di f opra il capo 
della jlatua miracolofagittano da ogni par- 
te verfo di quei che le rimirano un sì folgo- 
rante fplendore , che fembrano tante lumi- 

B a nofif- 

(*) Cappellani delle Corone* ... 
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fur cet enfant 4'ot preferite a Marie 
par les mai ns d'un Ange , ouvrage ara- 
mortel de l'art, témoigna&e plus fair 
mortel encor des fentimens d' Anne 
d'Autriche & de Louis XIII. lors qu'ihs 
reeonnoilfenr. devorr à Marie la tìaifi- 
fance de Louis XIV. & temoignage fan$: 
replique de la perfuafion ou Voti etoit 
dans cette Cour augure comme dans 
toutes les autres Cours de 1' Univers 
que la Saint e Maifon de Lorette etoit 
laSainte Maifon de Nazareth , la Sani- 
te Maifon de Marie , . le lieu meme ou 
Le Verbe «'est fait Chair, & j'ofe 
le dire, ces Grands & ces Souveraios ne 
pouvoient fy mepréudre: ayant entea- 
du la voix d'Hiftoriens irréprochables, 
contemporains , & innotnbrables. 

Car qu'eft ce qui nous allure de la 
verité de ce tranfport mjraculeux ? Je 
roets a part les re'ations' du ténas me«* 
me, faites d'àprés des rdvélations pre-i 
cifes de Marie elle meraè , données par 
lePrétre deTerfaaeC) , &par lepieux 
folitaire de Lorette (**) & configneea 
dans les annales de Terfafte , de Reca- 
vate , un Eveque nous aifure que 
malgré les incendies aux quels les deux 
Villes ont eté-en proye il en refte en- 
CQr des fragrnens. Qui nous alture de 



(*) Alexandre Curè de Saint Georges 

de Terfafte. 
(**•) Paul Foretti Ermfte-de M*nt'*rfo 

proche Lorette. ; . * > ; 
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nofiffime 'fiaccole ; fu di quel Bambino d o- 
ro mafficcio.prefentatoa Maria per le mani 
d'un Angelo , opera immortale de IP arte, 
ed anche più immortale atte fiato de' piì 
jentimenti d\Anna d'Jtufiria e di Luigi 
XHLallorcbè riconobbero di dovere a Ma- 
ria il felice nafcimento del granLuigt XlK 
ed attefiato irrefragabile della perfùafio- 
ne , in cui era fi in quell' Augufia corte \ fic- 
come in tutte le altre Corti delWniverfo, 
che la Cafa di Loreto fojfe indubitatamente 
la Cafa di Mazzareth , la Cafa- di Maria , 
ed il luogo me de fimo , in cui era fi il Ve ubo 
eterno incarnato,? ardi f co dire , che4a- 
USovrani eMonarchi ingannar non potean- 
fi, avendo chiaramente intefa la voce degf 
1 fiori ci irrefragabili e fenza numero , ed 
anche alC accaduto prodigio contemporanei. 

Imperciocché quaf altra cafa mai pud 
meglio afficurarci di una tale miracolo! a 
traslazione? Tralafcio qui le rejazÀoni da- 
te nel medesimo .tempo dopo leprecife ri-, 
relazioni di ' Marta Beffa al Sacerdote di 
Ter fatto (*■) ed al pio folitdrio dt Loreto{**\ 
concedute , e da quefli confeguate negli 
Annali di Ter fatto e di Recanati: mentre 
un Vefcoyo (Martorelli) ci atte fiacche mah 
grado gr incend'j * *H»*H que fi e Città fo- 
no rimaft e in preda + rie rimangano tutta- 
via alcuni frammenti , * quali ci confer- 

»••«•••-••.. fi 3 ma- 

4. f 

(*) Alef andrò Curato di S, Giorgio in 

Ter fatto." y 
(**) Paolo Far e fi i Eremita in Montorf* 

vicino * Loreto* . : * ; . . • ,\* . 
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ti verité* dtf 1 ce trànfport miraculeux?; 
C'^un Eveque (*)xefpe&able par fa pie* 
té qui lui a merité le titre, de« Venera-, 
Afe* dG qui en donne au jour uiieJiiftoi-, 
ite feulemenr 4» ans aprés l'atri v-ée- de 
ha S. Maifon; niflroirequé lés Magiftrats 
deMaceratfc trouvent 6 conforroes a leurs, 
annales que de concert avec le Prélat ils 
ordonnent quelle foit apprife dans le* 
Ecoles publiques , afìnque la tradition da, 
pwdige fe conferve dans tous les a^es<, 
. Qui noiwen affare? Ceduti Hifto- 
wen (**)• célèbre , renommè pour f& prò-, 
bfté, pouf fa critique , par fesemplois,} 
qtii un fiécle apre* Farri vée delaSainte^ 
Maiion racontele mi racle de iatransU-A 
fion corame un fair certain &> averé,. 

Qui nou* en affare? C'eft* un PreJa* 
Gouverneur de Lorette (***)• qui *o ans 
aprés le Secretaire d'Eugene IV. faùdes* 
rech^rches partieu ! iéres eouchant-Ie pron 
dige , employc pòi» leconifcater les for- : 
me's ufite^s dans- lès Tribunaux; , confi-* 
gne dans des aftes jurìdiq*iea le fermenc 
de deux perfonnes de probité qui atte- 
ftent avoir entendu dire V le or ayeal 
fue leurs peres avoient vu euac me- 
«e? la Sainte Maifon tranfportée par 

les airs , fe fixer au bois &e Lorette ou 

' '. . ' -4* 11SV .* 



- (*) Le V. Fr.Pierre, FnmcHeatn-, E v«- 
que de Macerate. 
{**) Flavio Biondi Secretaire d' Euge- 
ne I V. in quinta regione Italia, 

<■ **)LePxérotTcrcaao^lepw«EYequc. 

Digitized by Goc 



inane la 'verità della traslazione* Chi ci 
ajjkura della verità di quefto tra/porto 
miracolo/o ? Egli è un VefcoVo (*) per lafua 
pietà ri spettabile , che gli ha fatto meri- 
tare il glorio/o titola di Venerabile. Ei ne 
dà [diamente da quarant 1 anni dopo Par- 
rivo di quefta Santa Cafa una ftoria c§sì 
ben provata e fineeramente difpofta , che 
riconosciuta da'Mapftrati a di loro .An- 
nali sì conforme di concerto col Prelato', 
ordinano , che fia ingegnata nellepublicbe 
fcuole , acciò in ogni età fi confervi di tal 
prodigio la tradizione* 

Ce najficura un celebre Ij?orico(**) .rim* 
mato perjiafua probità , per là fua critica , 
fé* fuoi impieghi 9 il quale un J e colo dopo la 
'venuta della Santa Cafa racconta un tale 
miracolo come un fatto certo ed avverato. 

Ce rìajftcaraun Prelato (***),// quale to 
anni dopo il Segretario d* Eugenio IV. fa 
reiterate e diligenti ricerche fu di tale 
ammirabile avvenimento* E per più ficu- 
ramente conte/tarlo ufa tutte le Più rigoro- 
J e formalità de 'tribunali , confegna negli 
atti giuridici il folenne giuramento di due 
ferfone di probità e degne di tutta la fede , 
le quali depongono , ed atte ft ano d'aver 
intefodire dal loro avo, che i loro padri 
avevano efsi ftefsi veduta quefta S. Cafa 

B 4 . por- 

' (*) llV.Fr.PietrOyFranccfcanOyVefcovo 
di Macerata. 
(**) Flavio Biondi Segretario d'Euge- 
nio IV. in quinta regione Itali».* 
{*?*)IlPre$ojioTeremanno ì pofciaVefcQ'vo* 
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'ils Pont depuis viCìtée de concert avec 
rtous leurs compatriotes. 
t. Ges prémiers témoignages aux quel* 
-je me Jborne, font ils contredits, font 
ils attaqués , font ils deroentis ? Non -, 
Mefsieurs , je les voisi confirmés par 
«eux de plus de deucepts Hiftoriens 
de toute langue , de toute nation , 
de toute profeffiòn. Je ne parie pas, 
t d' Jtaliens., d' un . Mantouan , d' un 
Angeiite .,. d' un Turfellin ., gui. ce« 
pendant ,e s toient ^encor a Ja fource de 

la tradì tion , ori pourroit les foupson- 
ner de partialrté. Je parie d'hiftoriens 
Francois > Allenjands, Efpagnols, Po- 
lonqis , Flanoands , d v hi.ftoriens diurne- 
reflfés,, renonxnes par leurs, lumieres* 
par leur fcience , par Jeurs ulens ,dont 
les uns tranfportés a Lorette , ont 
examinécetse' tradì tion avee des yeux 
a t tenti fs , des yeux clairVoyans , des 
yeux critiques.,* les autres ont inter- 
rogé les monunjens , pefé les réflexion% 
'eppròfundi leshiftoires; vousvousrap- 
peliés les Riera , les Vafqués , les 5ua- 
res , les Canifius , les Saliens , les Gretr* 
jser , les Papebrok , les Noel-Alexandre 
les Bzovius, or > fyteuìeuts , peuton pen- 
fer qu'une opinion" eu faveur de la .quel-, 
le dépofent depiliti ci nq fiécies tant de 
fca vans r tant d' hiftoriens foi t le pré- 

jugé d'une nation yi^mterét d v .un' cprps 
ecclefiaftique ou politique , le fruir de 
l'ignorance ou de là fupejftitian? Pent 
on lui oppofer quelquts papiers furtifs 

o» 
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ptìrlata per f aere pofar fi alla fèlva ai Lo- 
reto , ove eglino /' hanno di poi vifitatf 
unitamente con tutti i fuoi compatriotth 
Que{le prime atte fi azioni fulle quali io 
mi fondo f fono elleno contraddette ? fo- 
no impugnate ? fono fmentite ? nò , mie i 
Signori , io le vedo confermate- da più di 
ducento hiflorici d' ogni lingua , & ogni 
nazione, d\ ogni profefftone i« Non par* 
lo a" Italiani 1 d' un Mantovano , d ' un 
Jtngeliia , d'un Torfellini , i quali però 
erano alla forgente della tradizione , 
perchè potrebbero effere di parzialità 
fóf petti; parlo bensì d* Iflorici Fran- 
cesi , Jllem anni , Sp agri uoli , Polacchi; 
Fiamminghi ; d 1 iflorici difinterefsati , 
rinomati peHoro lumi , per . la lor J r cien~ 
za , pe 1 talenti ; gli uni de' quali con*, 
dotti fi a Loreto hanno e f aminata una tale 
tradizione con occhio attento , critico , 
e minuto ; gli altri ne hanno e f aminati 
monumenti., pefate le riflefwni , feruti" 
nate ie ftorie ; Richiamate ai gratta ah 
la memoria i Ritta i iYafquez,i Suarez, 
iCanifii , i Sali ani,, i Gretzeri , i Pape-* 
ir oc hi, i Natal-Meffandri , i Bzoty, e poi 
conf e/fate , che non può giammai cadere 
in penfiero , chr urta opinione , in favor, 
di cui fin di cinque j. ecoti . tanti nomi** 
ni dotti ed i fiorici rinomati Jfimi in fa- 
vore a" una tale opinione depongono , fia 
la prevenzione d 1 una nazione , l\. ante- 
re ff e d'un .corpo ecclefiafiicqo politico »•> il 
frutto dell' ignoranza* o della fupen/lixio* 

me* Paffuta forfè 'aptonuifi akune furtiva 
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ou Poti ofe fè'voquer en doute ceete 
tradition refpe&able , des papiers qui 
ne reconnoiflent pour Auteur qu'une 
main fourbe & facrilége & qui n'ont 
ofe voir le jour , qtioiqu'on les en aie 
défié, parce qu'ils ont craint d'étre 
convaiticus d'impudence & d'impoftu- - 
re. Peut on iui oppofer les blafphémes 
d'un Hofpinien & d'un Verger qui les 
prémiers aprés 300 ans de poflfeflTon 
ont ofé attaquer la verité du tranf- 
port de la Sainte Maifon , Tun par des 
derifions indéeentes propres de fa fe- 
&e Se dtgnes du mé*pris de la vertu de 
de la probité; l'autre par des raifonne- 
mens frivoles & impies qui caraéreri-. 
fent l'homme fans pudeur & l'Evèquc 
apoftat. 

II efteependant , f en conviens , des 
témoignages refpeAables de Saints & 
d'hommes de lettres contemporainsque . 
nous fouhaiterions pouvoir unir acet- 
te nuée de témoins qui forrnent la 
chaine de la tradition du tranfport mi- 
raculeux. Un Vincent Ferrier , un An- 
tonin lui donneroient fans doute un 
dégré* de plus decertitude & d'eViden- . 
ce. Mais leur filence^ peut il balancer . 
notre perfuafion ? L'un du fonds des 
Efpagnes pouvoit il avoir eonnoiflance 
d'un prodige que le tumulte des guer- 
res qui agitoient l'Europe ne permet- . 
toit pas de répandre au loin. L'autre 
au fein de l'Italie n'a-t-il pas cru inu- 
tile de parler d'un, prodige connu & 

i •* nul- 

* 
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carte ',. ih cui sWdifca rivocar in dubbio 
una tale ri fpettafa tradizione ? Carte >cbe 
non ri cono/cono altro autore fe non fe una 
mano maligna e facrilega , f che. non han- 
no avuto l ardire di venire alla luce <% 
tutto ebene fi ano fiate provocate y perchè 
temono di ejfere dimpofiura e d'impuden* 
za convinte. Poffono opporvi fi . le beftemr 
mie £ un O [pini ano e di un Vergerio\ 
che i primi ' dopo 300 anni di poffeffo hanr 
no ardito, infultare la verità. de Ila. -ta*? 
stazione di qug [la Santa Cafa. L'uno con 
indecenti derifioni proprie della fua fet- 
ta , degne ' del difprezzo della, virtù f 
della probità : l. altro con frivoli ed cvtr 
pii ragionamenti , i quali caratterizzano 
un uomo fenza r off ore ed un Ve [covo far 
criiegamente apoftata. ..: si t 

Vi mancano in vero, io l'accordo /ttt e fiati 
di Santi e di uomini letterati contempo- 
ranei, the bramerebbemoì poter aggiungere 
a quefìa moltitudine di teftimonj , i qua- 
li formano la catena delia miracolo fa tra- 
slazione. \Jn. Vincenzo ferreri a un Jbtr 
tonino le darebbero fenza dubbio un gra- 
do di evidenza e certezza *. -Ma il di lo- 
ro filenzio. può far vacillate la nofra 
per f nazione ì [ L'uno dal fondo- delle. Spa- 
gne potè a egli aver notizia a" un /prodi- 
gio , che il tumulto, delle guerre'^ M.he in 
que tempi palamitofi .Agita van l\E*ropa, 
non permetteva , che sì 'hnian perwem f- 
feì i altro nei } feno dàWdUHa wnMk cre- 
duto inutile i( parlttntfun prodigio co- 
gnito ed in ni un modo fofpetto dalla p*e- 
>'.. ■ . ^ ^: „ b 6 a.. - , > 
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nullement foupconne par la piete de* 
fidelles: Turi quoi qu'iuftruit da mira- 
cle n'avoit-il pas des raifons particu- 
lieres pour taire un événement qui 
fembloit accréditer une obedience qui 
n'étoit pas reconnite par fa nation? 
l' autre devoit-il trai ter d'un événement 
étranger au pian qu'il s'étoit proposi 
dans (es écrits: Eft il aflTuré queTorgane 
du SaintPrédicateur ait voulu dire ce qu* 
orrveut lui fai re diré (*) ? Ne peut on pas 
affurer que la piume du Saint Eveque hi- 
ftorien n'ent pas manque de pré venir 
fon peuple contre lepréjugè de lafédu- 
ftion d'une tradition fabuleufe? Rendons 
graces a Dieu de ce quii a permis que 
3'autres hiftoriens contempcrai ns aient 
répondu au filenee de ces Saints par 
des temoignages potiti fs & autentiques. 
Rendons graces a Dieu de ce qu ii a 
permis encor que des plumes propha.- 
nes (.**) qui ne refpirent dans leurs dU 
fcours & datis leurs poéfies que le piai- 
fir frivole & que l'amour , n' aient 

pas 
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(*) S.Vincent Ferrier Serm. del'Af- 
fomption. Quolibet die poteftis tre i* 
Nazaretbum ad cameram ubi filius 
Dèi incarnatili fuiU Si le Saint vou- 
loit parler de la Paleftine, on repond 
^u'il ignoroit lemiracle de la tran- 
flation ;s*iltterignoroitpas,il vou- 
loit parler de Lorette , oratorie a la 
maniere des orate urs. 

(*•) Dante, Boccace, Petrarque. 
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tè di Fedeli ? V uno benché informato dd 
miracolo non ave* ragioni di tacere, un 
avvenimento , che fembrava accredita- 
re un'ubbidienza , che non era dalla fua. 
nazione riconofciutaì l'altro dove a trat- 
tare £ un avvenimento firaniero nel pia- 
no da lui propoffofi ne'fuoi ferini}, è egli 
certo , che il Santo predicatore abbia vo- 
luto dire ciò che gli fi vuol far dire ? non 
può dir fi , che la penna del Santo Vefco- 
<uo i fi ori co non avrebbe mancato di pre- 
venire il fuo popolo contro il pregiu- 
dizio della f e dazione £ un y y aporto 
favolofoìì Rendiamo pure infinite gra- 
zie al Signore d' aver per me f so , che 
altri iftorici contemparanei abbiano 
fupplito al filenzio di quefti due San- 
ti, con la di loro pofitiva ed autenti- 
ca atte fi 'azione . Ringraziamo il Signor 
re d l aver permeffo ancora , che pen- 
ne profane (**) ( le quali ne' loro di- 
f cor fi e posfie non ifpirano fe non fe i va- 
ni piaceri ed amori) , non abbiati volu- 



(*) S. Vicenzo Ferrerio nel fermone dell' 
vAffunz. Quolibet die poteftis ire in 
Nazarethum ad cameram ubi filius 
Dei incarnatus fuit. Se S. Vincenzo 
Ferrerio voleva parlare della Pai efii- 
na , fi rijponde , che non f ape va il mi- 
racolo della traslazione ; fe la fapeva 
intendeva parlare di Loreto , orato- 
rie , fecondo la miniera dei Predi- 
catori. 

(**) Mante , Boccaccio , Vetrari** 

f 
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pa* voulu emb'eliir par dés fables ut* 
fujet fi faint & fi di$ne d'étre trair. 
té avec totrt le refpeéfc de la pie té 
& tous les feriti mens de la devo-* 
tion : leur filence ainfi que * celai 
d' autres hiftpriens f * ) célébres eft 
la preuve de ieur refped de de leur 
vénération. C'eft la réflexion d'un grand 
Pape(BenoitXlV.)(**). Rendons graces a. 
Dieu de ce qu' il a faitencbr entendre; 
la voix des prèmiers Pafteurs& de* Pon* 
ti-fes en faveur de la Sainte Maiforr. > 
Car y MeflìeUrs , dans cettematié- 
re tomaie dariis toutes les autres qui. 
regardent lés- bbjets de la foy ou de 1* 
deVóttfon efrreYiéfMie$ Il eft un poihc 
fìxé' vers- le^qtf(Sl nòus dtftfòos *ott/ou*s 
n^ép v tì$s- re%àrds|. W età '«ne tattfciqrtf 
tòuioùrV ^Vve qui ctóit- tonda! re *ios 



récu dli Ciet 'une.'àtfìftance' {pedale- 
pòur ne fe pas tromper & pour ne pas. 
indurre- les autres .en errèur quand il 
s'agit de la croyance ou du eulte. Or 
cette aurorirè a fair entendre fes ;pra- 
cles aprés les exarnens les plus réflé- 
chis , Rome a pàrlé par fes Ponti fes 
en faveur de la translation miracu- 
léufe , la caufe eft finie. Mais par 
combien de Ponti fes Se en combien 
de manieres diffèrentes ; je trouve , 
fans parler d'une foule irinombrable 

d'E- 
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(*) Baillee. Fleuri , Dupin-, 
( *)LiYre des Pétès deN S.& dé la S.V. 
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io abbellire con favole un Soggettò . sì 
fanto e sì degno cT ejfer trattato con tut- 
to il ri fretto della pietà e tutti i [enti* 
menti della divozione. Il di loro filenzio, 
ficcome quello d'altri celebri ifio*icj\*) è un ; 
evidente prova di loro^ ri f petto e venera-: 
zione ; tale è ia rifiejJtoiH dungranPonte- , 
fice{EenedettoXlV.){**) ; ringraziamo per/, 
tanto il Signore d'aver fatto intendere an- 
*be la voce de: P afiori <e Supremi Pontefici 
in favore di sì fegnalata traslazione. 

Imperciocché > miei Signori , in una 
tale materia ficcome in tutte le altre , che 
guardano gli oggetti della Vede e della 
mftiana divozione ; vi ha un punto 
fermo <verfo di cui dobbiamo femprs 
tener fijfo lo f guardo ; vi ha una luce , 
fempre viva , che dee condurre i no- 
ftripajft; vi ha una autorità fuprema , che 
ha ricevuto dal Cielo una fpeciale af- 
fluenza per npn^ ingannar]* o per non 
indurre gli altri in errare , allorché 
tratti fi della credenza e del culto. Or 
quefta Suprema autorità ha fatto inten- 
dere i fuoi oracoli doppo i più minu- 
ti e/ami ed i più rifie/fivi . Roma ha 
parlato pel mezzo de fuoi Pontefici in- 
favore di quefta ammirabile traslazio- 
ne j la caufa e deci [a , ne occorre pik 
dubitarne , e quanti Pontefici ! ed in 
quante diverfe maniere! io trovo fsn- 
za parlare de molti Ve f covi :t ventiquat- 
tro , 

,(*) Baillet, Fleurì, Dupin^, : r 
(**) Jtik de Fefi.D.N.J.C* & BM V. 
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d'Evéques; 2f Soitvevafne Pontifes, Vi- 
caires de Jefus-Chrift 6c je compte ' 
date les< Archi ves* ni de leurs bulles 
ou refcrits qui conhrment , qui aufO- 
riTenr cét-ée' translation & qui en con- 
féquencé de certe aurbrifatiori , accor- > 
deh* a'*la- ^inrte Maifòti èés privìiéges- 
& dei préfOgatives jààiaU a\*còrdéès fc\ 
aucunè Egli fé. L'un , èn confìderatioftV 
dè la Sa in tè Mai fon accorde à Lórettè" 
des droit tèrnporels Se des graces {pi- 
ri tùellés èn grand tiombré: l'aiitre y 
erige un Collège Àpoftoliqiìe ou des • 
Mihifttes de* toutes les rtatjonfs purf-'. 
fettt difpofe? ìetì« Có^atffòtesY leùrs» 
CòrrnàtionaOx ' a pfertict-per' à ces ^rà-^ 7 . 
cès: l'un ècabftt • mè • Ecole ( de - jfetfr 4 
nes Ulyriens pour cofifoler leuf tfa- 
tiótì dé' la pertè qu'elte a fai te de 1*. 
Samte Mailori > & Ies rnettre eùx fh#- \ 
mes én état , Vf-'òinbre de Marie ,^ de 
fairè fa¥t -.'uri v -joui: ,U '4euys Gotici 
toyeni dès frults^de gfà^ -qù v ili àit-* 
ront fctféiliiv * 5 fes piecfe ^ t' aùtre • 
eléve Lbretce àu ranjg 4es Vilies & • 
donne à fon Eglife des titres d'hònneur » 
& dè préeìjiiriènce : Turi fòit frappe* : 
far lés móhnoyes T errìptfèintè de ta . 
Sain.té Màifòri trahfpoìtes par les* An- 
ges : Taucrè ^formié. art Ordre de Che» 
vàlliers qiii' rappelle la glairè de la- 
Sàtnte Maifori qui rètrace lès ver- 
tu$ de celie qui la fanftifia par la pré- 
féncèT ^^treynmn^^propofent' a- la 
véi^ratipn dés ifideMe* lé prodigò de la 
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tro Sommi Pontefici 'Vicarf. del no flro Si- 
gnore Gefucrifh, Conto negli Archivi 
cento ; vjentiduc. Ball? di loro o refcritti , 
f quali ^conferjnaao ed^autori zzano que- 
fi a r tradizione , ; té in conseguenza d\u T 
na tale, autorizzazione .accordano alla 
Santa C afa privilegi, e -prerogative non 
accordate giammai a Chieja veruna. & 
un-j in confi derazione di. effa Santa Ca- 
Jf4 accorda a Loreto diritti temporali e 
grazie , fpi rituali in, gran numero ; Tal- 
tri); vi erigge , un Collegio -apofioiico di 
facri minijlri' di tutte le cri fi lane na- 
zioni , i quali pojfano dì/porre i loro 
compatr iotti a partecipare di itti gra- 
zie*. L'uno forma una Scuola di giova- 
ni Illirici fer confo lare la, di loro nay 
zione della perdita fatta di qus'fio fan-. t 
tuario , e mettere fe ftejfi in i fiato di 
poter fotto l ombra di Maria partecipare 
un giorno a loro Cittadini i frutti di 
grazia , che avranno a fuoi piedi rac* 
colti. L'altro innalza Loreto al grado o- 
norevole di Città e dà alla fua Chieda 
titoli dfonorc e di preeminenza. L'u- 
no, f* imprimere falle monete T impron* 
Ut. della Santa CaJ "a portata perle an- 
geliche mani. L' altro forma un ordine 
di Cavalieri , che richiami la gloria 
del fa Santa Ca/a , e the ricopii le vir- 
tù di colei j- che la fantificò colla fua 
frefenza . jt],trii finalmente, propongono 
alla venerazion de' fedeli il prodigio 
della gloriofa traslazione Feftum tran- 
sUtipnis Almse ftoraus. Viene infiitv'- 
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translation de la Sainfe Maifon. Fe- 
fium trans lationis alma Domus. Une 
Féte folemneile <eft intituée & Ce ce* 
lebre chaque annee a-vec la pompe la 
plus eclatante & la plus extraordinai- 
re non pas feulement dans la Marche* 
mais dans toute l'Italie & dans plu- 
fieurs Etats catholiques- : dans cette 
folemnité on rend graces a Dieu par 
Toffrande du Sacrifice adorable , d'a- 
voir fait tranfporter la Maifon de Ma- 
rie par le mihiftére des Saintes An- 
;es dans le territoire de Lorette Se de 
l'avoir ainfi ravie a rinfidelité(*). Virgi- 
nis Piatali s Domus .... Jtngelorum mi" 
nifterio ab infide li um potevate ... in <<- 
grum Lauretanum translata, On rend 
graces a Dieu de l'avoir placée dans le 
fein de fon Eglife , pour «Jtre le refuge 
des pecheurs & l'image de la Maifon 
célefte à la quelle nous devons tous 
afpirer. Beata Maria Virginis Domum 
in finu Ecclefia mirabiliter colloca/li. 

Or ces témoignages des Pontifes ne 
font il pas capables de faire fmpreflflon^ 
iur un efprit raifonnable & tur un 
cceur droit? Peut onpenfer que dufie- 
ge Apoftolique de Pierre , centre uni*, 
que de verité, foient émane's des ora- 
cles qui canonifeht le menfonge & qui 
ordonnent qu'on rappelle chaque année 
& plufieurs fois l'anace, le fou venir 

» • d'une 



^ °$ ce de la translation delaSain- 
te Maifon, 
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fxt una Mennet fefia t , td r 4n . tiafcun. an~ 
no. celebrata, con. la più- Ufo/ire pompa e 
la< più firaordinaria r magnificenza non 
folameftte nella Marca , ma, in tutta £ 
Italia, ad m mfti altri cattolici Stati \l 
in quefla fotennità rendei grazie al Si* 
gjtore per Po feria del Sagri fi zio adora* 
bile , & avfr fatto - traf portar^ la » taf* 
dh Maria^ per le mani de" Santi <*4ngef 
li nella terra di Loreto , pen togjierln 
da quelle degt infedeli (*). Virginia Na- 
tali* Domus . .- • . AngeiDrum minifterip 
zb infidelium poteftate .... . . in agrum 

Lauretanum vansjata. Rendonfi, al; S/V 
gnor Ci le grazi e x <V averla collocata nel 
je no della fuài Chi fifa , per effer il refu* 
fih de 1 peccatori e. I] immagine* della 
Cafa celejìe , alla quale tutti dobbiamo 
a/pirarei Beat» Mari» Virginis Do- 
mura in finu Ecclefiaa mirabiliter cpl- 
locafti. f, 
- Or tali publici atte (lati de* fammi 
Pontefici non fono eglino capaci 4 fare 
impreffione fu d" un ragionevole intellet- 
to e fu d'im retto cuore? Pu&fàai imma- 
ginar fi t cWt dair^pofiolic/jjkte di Pie- 
1/o , unico centro della veriì% pano e- 
manati orioli , che canonizzano una 
menzogna ' e che. ordinine* che fiLrichia~> 
mi i ogni anno e molte volte f anno la 
rimembranza di una favola, allorché fi 

Hr 



(*) Uffizio della transazione della 
... Santa Cafa % . 
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d'une fabfev en Mp^étHrfe^t*' metnoiré 
de la paflìbh ile Jefus-iChrHI dans' le 
Sacrifice de nó»' f Aùtéfs? Ne doit on 
paS 'dire mé'rrte que Cd lenteur à pro- 
ncmcèr far ce- prodige v bien loin d'é- 
tre une rai'fòn de douter de fes fenti- 
mens,- eft le co'mble de la fageflfe , Se. 
qu'ellé répMnd \irie vwe lumiere fur 
l'éfpace d'un fiécle qui fe tróuve entre 
l'année du tranfport de la Sainte MaU 
fon & le prémier diplomeen fa faveur. 
Ne convenn i! pa$ que .Rome nepar-* 
làt qu'aprés -avoir employé toute l'è- 
xa&itude de la difeuffion &«' toute lai 
maturi te des fècnèrches/ cfb'ejlé con-^. 
fultàt fes do&eurs 1 .-, q\i- elle ■ fondàt, 
leurs ffentimens , qu' elle *pefàt leurs;, 
raifonS, qu'elle examinàt la cortduite 
des Eglifes (*) dont elle eft la maitref- 
fe & la mere? Une fois- inft mite' fur 
tout. cela , elle a du prononcer & unei 
fói* qu'eìle à prononcé , t<5ut ; Càtholi- 
que doit croire qu'elle a bien pronon-* 
cé, que l'Eglife a propafé aux fìdeltes* 
un eulte exempt d'erreur Se de fuper- 
ftition, un eulte Saint, un eulte di-, 
gne d etre embrafle par tout fidelle ^ 
fur ce principe recu dans 1 ecole que 
tout ce que l'Eglife Catholique honore 

d'un 



mè 



{*) Dans le Diocefe de Befancon or» 

a céléVé la Féte de N.D. de Lorette 

plufieurs années avant que Rome 

eut prononcée fur cette Fcte qui eft 
del an 163*. 
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•fichi omerici nf emoria della paffione d* Ge- 
fucrifto nel fanto Sagri 'fìzio degli Alta- % 
ri? E non dee anzi dir fi , che la di lei 
fentenza in pronunziare , ben lungi d\ 
effere una ragione da dubitare de fuóì 
/entimemi , fi è il colmo della fapienza, 
*. che fparge una viva luce fu lo (pazio 
■d'untecelo , che fi trova ejfere tra fan- 
no del trasporto della Sotti a Cafa , e iì 
primo diploma in favore di effa.Mon conve^ 
niva dunque, che Roma non par luffe,. Je non 
fe dopo di aver impiegata tutta £ efattezr 
z.a d'una minuta e rigorosa difeuffione. e 
tutta la maturità delle ojfervazioni , che 
eonfultaffe i fuoi Dottori r efamjnaffe 4 
di loro pareri , che ptfaffe le di loro ra- 
gioni e la condotta delle Chiefe (*), del- 
le quali ella è la maeflra e la madre} 
Una volta informata di tutto ciò ha do- 
vuto decretare e (labi li re , ed ogni quai 
•volta ella ha fiabilito, ogni cat^Ga } dec 
credere ., che abbia ben, pronunziato fc che, 
la. Ghie fa ha propofio ai fedeli, un culto 
efente da errore e da juperfiizione> ì un 
eulto fanto , un culto degno da effier da 
fedeli abbracciato , fu quel principio ri- 
cevuto nelle fcuole , che tutto ciò] , chi 
la Chiefa Cattolica onora d\un culto di 

, • r ( . •. ,• ve- j 

• * 

— ■ — -— • 

C) 'Nella Diocefi di Befanzonc « fla r 
, ta celebrata la F e fia della Madon- 
. na di Loreto molti anni prima che 
Roma Aveffe prononziàfo. fu quift* 
fefia ch> è dall' anno 16$*. 
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d'un cufce de venération , eft vrai Se 
faint de cette Sainteté qui lui eft pro- 
pre ; qutdyuid colitur ab EccUfià uni- 
i>erjà -td\ & verum & fanctumefieà 
quà colitur Sanai tate. Sur ce principe 
, avoue de tous ies Dofteurs Se de tous 
ìes peres , que lEglife ne petit pas plus 
fe (romper dans rètablitfement du eul- 
te que dans Ies décifions dudogme: fur 
ce principe enftn de Richard de Saint 
Victor que |e puic appliqiver auxchofes 
ce devotion, comme fi Tappi rquoit aux 
o>/ee de fa foy r fcavoir, que lì nous 
nous trompons Dfeu fui méme eft la 
caufe de notre errèur. Domine , / er- 
ror e fi , ate decepti fu?mts. Et non feit- 
lement Dieu eli ia caufe de notre er- 
reur en faifant er.tendre la voi* de fon 
Eglife , mais encor en faifant entendre 
la roix des m trac les <5c des prodiges o- 
perés en confìrmation de la perfuafion 
du tranfpor t admirabte de la S. Mai fon* 
* Car , Meflieurs , qui n'à pas vir , 
qui n'a pas entendu parler des mira- 
cles & des prodiges operés dans la Sain- 
te Maifoh de Lorette ou par l'invoca- 
f ion de la Mere de Dieu qui y eft prin- 
cipalement honorée corame dans fa prò- 
pre rrìaifon, Se comme dans fon Tem- 
pie? ici ce font des miracles de grace,* 
des guerifons* foudaines font opérées , 
des aveugles vòyent , des fourds en- 
tèndent , des paralitiques marchent , 
des demoniaques font dèli vtés des fers 
de eaptifs font rompus , la foudre eft 
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venerazione , e%li è vero e fanto di quel- 
la fantità , che a lai è propria. Quidqmd 
colitur ab Etclefia univerfa ,.;d , &ve-' 
rum & fanòtumeft eà quàcohcur S*n- 
éfcirate. Su quel principio ricevuto da 
tutti i Dottori e da tutti i Padri , che 
la Chiefa non può più ingannar fi tante, 
nello (labi li mento del culto quanto nelle 
deci fioni ' del dogma ; fondato finalmen-* 
te jul principio di Ri cardo di S Pit- 
tore , che poffo applicare ad un oggetto., 
di divozione , com'egli lo applicala ad 
un oggetto di fede . cioè che je noi d'in- _ 
ganniamo , Dio flejfo è la cagione del ' 
nofiro errore , Domine, (ì error eft , a 
te decepti fumus. Ne folamente Dio è 
la cagione del nofìro errore , facendo fi in- 
tendere la voce della fua Chiefa , ma 
•ancora la voce de\ miracoli e de 1 
prodigj operati in conferma della per-., 
fuafione della prelodata traslazione* 



s * 



Imperciocché , Signori miei , chi è 
the non abòia veduto , che non abbia in- 
tefo parlare de' miracoli operati nella San- 
ta Cafa di Loreto o per £ invocazione 
della Madre di Dio , che vi è fpecial- 
mente onorata come nella propria cafa e 
come nel di lei facro Tempio. Qui fono^ 
miracoli di confol azione ; le guarigioni 
ifiantanee ; i ciechi vedono , i fordi o- 
dono , camminano i paralitici , liberi 
gl indemoniati rimangono , fon rotte le 

degli Schiavi , il fulmine è fo-. 

fpefo , 
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fuipendfie , la pefte Ce difllpe , la mer 
ferrne^ ies abimes , la raort rend fa 
prove. La , ce font des miracles de ter- 
reur ; des aflafsins. font rendus immo- 
biìes , des piraces font laifsis d'èpouvan* 
te, un ouvrier témèraire eft renver- 
fé a demi mort pour avoir touché Ies 
Sainte* murailles fans pr<£paration , des 
devots indilcrets font fra ppés dé la co- 
lere du Ciel pour avoir ofé s'approprier 
des pierres du San&uaire , des faommes. 
efclàves de pafsions criminelles font 
repoullés par une main invifible qui 
leur en deffènd l'entrée Se elle ne leur 
eft rendile facile que lorfqu'ils ont ge- 
mi fur leurs foiblelfes , que lors qu ils 
ont foupiré vers celle qui eft la Mere, 
de la grace & de la miféricorde , & 
alors ils éprouvent darts eux mèmes le* 
miracle le plus ordinaire de tous , fca- 
voir le miracle d une converfion fin- 
cére , d'une converlìon conftante & 
durable ; miracles , aurefte , confignes 
dans les annales de Lorette , miracles 
éprouvés par l'examen le plus Tevere , 
miracles cònftatés par des témoins 
i nnombrables , miracles de tòus les tems, 
de tous ies ages, de toutes les nations 
qui fe montrent a dècouvert dans ces 
voeux & dans ces anathèmes fufpendus 
dans la Sai n ce Mai fon & qui publient 
# la puilfance de Marie & la veri té da 
tranfport de la Sainte Maifon. . 

Mais non. Je veax pour un mo- 
ment ètre infenfible a cette voix & 

«e 
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fpefo , la fé fi? fi, diffipa , il mare fi pia- 
ta , rende la fua preda la morte; là, 
Jono miracoli di terrore ; gli aff affini 
rendonfi immolili , i cor fari fono dallo 
/pavento affaliti ; un temerario artefice 
è rovesciato femivivo a terra per aver, 
toccato fenza preparazione le {ante mu- 
ra , indiscreti divoti fono dall'ira del 
Cielo colpiti per aver ardito appropriar fi 
una picciola pietra del Santuario , uomi- 
ni [chiavi di ree pajjtoni fono da mano 
invi filile re [pinti , e loro fi proibì fee da 
quella V ingreffo , ne loro e conceduto , 
finche non abbiano deplorate le proprie 
debolezze e fofpirato verfo colei , che è 
la madre della grazia e della mifericor- 
dia , ed allora fperimentano in fe fteffi 
il pili folito miracolo d una vera , co- 
fiante e durevole conversione. Miracoli 
in [omma confegnati negli annali di Lo- 
reto , miracoli comprovati da rigor o/ìfii- 
mo e fame , miracoli coni e fiati da in?m- 
merabili tefiimonj , miracoli di tutti i 
tempi , di tutte le età , di tutte le na- 
zioni , che feopertamente dimofiranfi né* 
voti e negli anatemi fofpefi in que- 
fia Santa Cafa , e che fumicano la fo- 
tenza di Maria e la verità della fro- 
digiofa traslazione della di lei Santa 
Cafa, 

Ma no. Io voglio per un momento 
effere infenfibile ad una tal voce , nè_ 
freftar orecchio , [e non fe a quella , che 
fi fa fentire dalle fi èffe mura di quefia 

G San- 
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ne prfeter Toreille qu'ìi celle qui fefait 
entendre des murailles mémes de la Saìn- 
teMaifon. Vox de pariete clatnabit. Jen- 
tre dans la Sainte Marion & je ne 
yois nulle trace de vetufté & de di- 
pérhìement. Cependantje vois un poids 
enorme qui charge fes murailles , ce- 
pendant je fuis certain par le temoignage 
re'iteréde perfonnes prifes afermentque 
les murailles font fans fondement qui 
lesfoutienrie ni qui ies appuye 7'cepen- 
dant je fuis certain quedepuis 500 ans 
on n'a poitit touché aces murailles, au 
xnoins d'urie manière confidérable, qu- 
elle font faines & entieres, malgré ies 
terribles fecoufìes des tremblemens de 
terre qui ont ruiné desVilles voifines, 
8c qui fe firent fentir a Lorette : com- 
ment cela peut-il étre arrivé fans un 
miracle fìngulier de la droite du Sei- 
gneur? Domino factum e fi iftuj. Je 
fcais d*ailleurs que ies peintures traceeg 
fur les murailles , fans ordre cornine 
fans £oùt , n'ontjamais et^avoueés par 
aucune main italienne. Que quelqueg 
unei rappellent des événemens propres 
de la Paleftine* (comms un Saint Louis 
dans Ies fers) que des ouvriers pris a 
ferment, qu'un Archevéque méncie ve- 
nu de la Palesine (*) , ont juré que les 
pierres n'etoient point des pierres or- 

' dinai- 



■ - I ■ .1. » 1 |ÉI 



(*)GeorgesBenjamin,Ar<:hèvéque d'Eden 
cfepuì* ttrìtré en la Compagnie dejefus, 
Vojei fon ferment de fan 1 7 3* * l* fin* 



Séni a Cafa. Vox de pariete clamabir. 
Entro in quefia Santa Magione , e non 
'vi vedo verun fegno di vetufià e di 
deterioramento. Intanto 'vedo un pefo 
Jfraerdinario che carica le fue mura; 
intanto fono accertato da reiterato atte~ 
fiato giurato di perfone , che quefie fan- 
te mura fono fenza fondamenti , che le 
fofienghino , ne che l 'appoggino : intan- 
to fon certo , che da cinquecento anni 
quefie mura . non fono fiate toccate al- 
meno in modo confiderabile , che fono 
fané ed intere , malgrado sì terribili $ 
replicate fcojfe di tremuoto , che hanno^ 
rovinate in diverfi tempi le più forti 
Città , e che fi fecero fentire in Lore- 
to* Come mai può ciò effere accaduto 
fenza un (ingoiar miracolo della de (Ira 
del Signore? A Domino faftum ed i- 
ftud. Zfir incontro io sò , the le pitture 
delineate fu le mura interiori fenza or- 
dine e fenza gufi l o non fono fiate rico- 
nosciute giammai di mano italiana , che 
alcune di effe dimoflrano avvenimenti 
proprj della Palefiina , come un S. Lui- 
gi ne" ceppi ; che artefici con giuramen- 
to , ed un fArcivcfcovo mede fimo venu- 
to dalla Palefiina (*) hanno depoflo , che 
le pietre di effe mura non fono di quel- 

; C * . ..le, . 

(*) Giorgio Ben j amini ,«4rcivefcovo di 
Eden nella Palefiina , pofeia entrato 
nella Compagnia di Gesù; ve da fi il 
fuo giuramento del? anno 173* nel 
fine* , 
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dinaires propres de là Marche ni de 
de l'Italie, mais des picres vives pro- 
pres de la Syrie & qui ne fe trouvent 
que dans les Carrieres vcifìnes de INTa^ 
JEareth. Leur exiftence faine «Scendere 
pendant tant de fiécles ne peut donò 
étre que l'effet de la puiflfance de Dieii 
méme. 'Domino faftum eft iflud & éft 
girabile in oculi's no/ìris. 

Pour refumerdoric toutes les preu- 
vss de cette premiere partie & pouf 1 ' 
répondre en un mot aux ennemis dé 
la Sainte Maifon , foit impies , foit chré~ 
tiensprétendus efprits forts , il faut di- 
re qu une bourgade a imagi né de bàtir 
une chappelle de pierres étrangères a 
fa Province, de la faire fubfifter fan$ 
fondement pendant plufìeurs fiécles fous 
le tttre de la Sairité Maifon de Marie, 
dy faire opérer des preftiges fous le- 
noni de miracles , de les faire croire & 
adopter par tout les pe::ples , fur tour 
autorifer par les Pontifes de la Sainte 
Eglife , de l'enrichit des dépouilles des 
grands & des pécits , des thréfors de» 
Empereur & dès Roìs, de jetter un. 
voile fur les regards jaloux de fes voi- 
fins tels que les peuples d'Ofimo , d'An- 
cone , de Fermo , de Recanate , peu- 
ples tres-ancferìs & eclairés, de leur 
impofer a eux memes untribut annuel 
d'envelopper énfin dans le meme tour- 
billon de la fedu&ion V Illyrien & le 
Dalmate & de l'obliger a venir chaque 
année pleUrfcr un malheur imagin-air* 

1 expier par des offrandes. 
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le, che fi trovane nella Marca , ma ben- 
sì pietre vive proprie della Siria , e che 
non ritrovali fi fe non fe nelle pietraie vi* 
cine a Nazareth ; la di loro fuffifien- 
za fana ed intatta per tanti fecoli , non 
può adunque effe re fe non l'effetto del- 
la potenza di Dio mede fimo . A Do- 
imna factum efi ilVud, Se eft mirabile 
in oculis noitns. 

Per reflringere pertanto tutte le prua* 
ve di quefia prima Parte del mio di f cor- 
fo\ e per rispondere in una parola agl'i- 
nimici della Santa Cafa 7 fian empj , pan 
Cri {ti ani preti rfi [piriti forti , convien di- 
re y che un piccioli fimo Dorgbetto ha pen- 
nato di fabbricare una cappella di pietre 
ftraniere alla fua Provincia , di farla 
fufiifiere pel corfo di più e più fecoli fen- 
za verun fondamento fotto il titolo del^ 
la Santa C afa di Maria , di farci operar 
de % ffeftìg) fotto nome di miracoli'^ di 
farli credere ed adottare da tutti i po- 
poli e nazioni , fopra tutto autorizzare 
dai Supremi Pontefici della Santa Chiè- 
fa r di arricchirla di fpoglie di grandi £ 
di piccioli , di t efori \ d* Imper adori e di 
Re <, di gittar Un velo fu de" gelo fi [guar- 
di de'juoi vicini gli Ofimani , gli JLncorii^ 
tani , / Permani , i F^ecanatcfi \ , popoli 
antichi , ed illuminati. D'imporre a fe 
fteffi un annuo tributo , d % involgere in 
fomma nel turbine della feduzione V Il- 
lirico ed if Dalmatico , ed obligarlo a 
venire ogni anno a piàngere un immagi- 
nario infortunio ed efpiarlo con delle of- 
ferte e donativi; € 3 " ' 
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jìl • » • • • , 

Le croye qui voucfra ce Paradoxev 
Pour moi fenfible v a la voix des peu* 
plès & des Rois, a la voix des hifto- 
rìens & des Pontifes , a la voix de s 
miracles & des prodigès je m' ernpref- 
ferai de faire entendre la mienne & de 
4>ublier qu iti font folides & veritable- 
ment folides les fondemens fur les 
.guels eft appuyée L'opinion du trartf- 
port miràculeux de la Sainte Maifon 
de Marie ou le Ver.be s* est fait 
Chair. le m' enopreflerai encor d' ap- 
prétadre a l'Univers catholique la qua- 
lité des honheurs qui fontdus au San- 
jftuairè vé>éràble de Lorette, e' eft li 
feconde- Pàrtie.. 

SECONDE PARTI E. 

T A ;Foy fans les ceuvres, eft une- 
X^vFpy. nSorté ; la perfuafion intime 
de La verité o*c de la fondite* d'un cul- 
le eft une perfuafion pèu meritoire (t 
elle n'eft foutenùe de la pratique ; (1 
ee eulte n'eft point embrafte , n'eft 
point confeillé , n'eft point propa^è* 
Ce n'eft point afles de croi re la veri- 
té de, la translation de la Sainte Mai- 
fon , fur la, parole des peùpies òc des 
Rójs/des Do&eurs & des Pontifes; cè 
n'eft point affés de croire qùe cette 
Maifon vénérablé ou le Ver.be s-est- 
.fait Chair, eft digne de nos rèfpeéH 
& de nos honorhages ; it fàut féduirè 
eri pratique cette perfuafion > il iaut 
honorer cette Sainte Maifon , il faut 

«Jone • 
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rici . e de Pontefici , alla vofier&l pu^ 
racoli e prodigi mi sforzerò di far feri' 
tire ancel la mia, coa-puWcaK$ r ahe fo- 
no ft abiliti j Jondzmtptj, , fa de'rfualt s* 

appoggi & Jas 'éfcjP&nìm* wfifr &BWS*?f* 
traslazione della Santa Caja 4* Maria , 
jfc cui il Divin Verbo incarnossi, esfor- 
zermni "eziandio*. far comfirend*r6j alLlfr 
ninterfo oattplic o la, qualità . degli ofort, . 9 
che à\ sl ^erkhilev Santvpw , fpn* do- 
vuti , che farà la feconda Parte^ r: _ * 

w> t ?rrv»iv si t\ù Li-ocUb i>ib »! 

. « f t 

T A Fede fon z* fa optare e ma Fede 
XLu f rwtfj chlfo fffte puoprip 

che- poso . meritori* <dhfi#nej f xntima^Mf^ 
fvajwtet doM*. jkenHà \<Ai <&4& d, vn> 

culto- ftìt dalla pratica : foften ut a non: vie- 
ne ,i e fa un tal culto non è abbracciato, 
configU&to r e. propagato* ilo» bafla per" 
tanto U credere ,M .verità, della -prodi-' 
giofa\t*4*la<zÌonc > dejla SanttuCjfaJu M 
patvl+itkl popoli <■ deMiW&i » Pot- 
ter* » f * de'- Pontefici.: nh, cbi\ yuefe, <ye- 
ner«bHfi C«fa\ imeni il Da v*n feo in- 

ca rnoss i y meritevole fin d'ogni nofiro ri- 
f petto ed ofeqttio; Fa . d\Hopo altresì ri- 
durre, una ìtale , perfuafi<m<All*\ PrtfV* * 

ed jfaoxare, m imwì Jote) 

* 
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donc vòu§ tppreittfré còmment il faut 
l'honòrem , & quel* honnettrs lai font* 
dus. II eft du , Meflìéurs y au San&uai-». 
it Lorette " ? , \y..\'.-'x \V, s . ••< 
" • •. *••. •- ' » »*'.*• •*** * ' - /".tt* - • 
; 1 Un hòntieur de vénéWtion. v •< 
^Un honneur de déeoratiòhé i 
* Un ^onnetir-de réforìnafiòn & de 
« h ! r - Sl 'conveificnv ■■'< r -^"-V> ii'oi s mi- x 

-•roti * , ,'rÀ:>Ki o: ; |,V I \\ V 

C'eft- V dire qu' il convient de' T h<K 
nprer en le vifitant 4 , én**te deco- 
rane, en fe convertnTant & en fe ré-* 
forma nt. 1 ;i 4 ---'i^ r.'. i.\t , v, , ( a. 

Je dis dabord en le vifitant : car 
Meflìeurs, qu'elle apue*tre l'intention 
de Dieu en commandant a -fes Anges 
de tranfporter là "tainte Maifon dans 
le fein de 1/Eglife? n'eft ce pas qu'on 
la revérit ^qu'Ofr vint luì rendre dea 
hòrnmàgesrj qu'on adora t foit fa imi!*, 
fatice datfs l'execU rion * de fes^orttreia 
tfonneVà fes miniftres fideiles,; (oit f»\ 
btìnté en placane a« rnilieir de fon peti*- 
pie choifi un fan&uaire qui fùt un* 
iieu de grace«r & de faveurs eéleftestr^ 
Qu'elle 'a pu erre la raifori qui a en-? 

r agé tànt de Sai n t s , tati t de per fonnei^ 
diftràguée* a; vifrter «ce Sanéjuàire' d© 
gracé? n'eft ce pas le défir' d'eri tuer* 
dans les viies de Dieu méme ; TetTpe^ 
rance d'y trouver les faveurs promifes, 
on fentimerit de reconnoùTance pouf -, 
toùs lesi biénfai ts recus de la mairi de 
»ìeu , fóitrwctóni l»'£aimfe M&iton fotti 

* ~ par 
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qual modo •norare fi debba* Tre forte 
d'onore pertanto fi debbono a mio av- 
wifo * qùe fio .SantulariAy cioè* : j 

« * ' ' ' ' ' 

Onore di 2 venerazione* 11 ' ] 
„ . Onor? irfr. decorazione» 1 \ 4 
'Onore di riforma e di conver Itone» 

JJ voglio dire , conviene onorari* 
svi filandolo , decorandolo , e. converten- 
do fi con un\* fatta rifórma d/proprj /re- 
golati cofi umty ^ :.;.:> -co 

Dico primieramente doverfi egli 
onorare vifitandolo. Imperciocché quale 
ha potuto mai effe-te /' intenzione t del? 
iAltijfimo Iddio nel comandare ai fuoi 
vangeli di trasferire a auefie vofi re for- 
tunate contrade la Cafa della fua Ma' 
dre ; e collocarla nel feno della fua cat- 
tolica. Chiefa! Non, è fiato mani f e fia- 
tnente affinchè ella fcfie venerala , e fi 
*venijfe fovente a tributarle gli ojféquj 
e d ogni più divota venerazione ed in 
tjfa s adorajfe, 6 la fua potenza. neW e fé- 
cuzione degli ordini dati .J { fux>t fedeli 
minifiri , o la. fua bontà nel coÙpcare. in 
mezzo al fuo popolo eletto un Santuario. 
Quale ha potuto cffere la, ragione , che 
ha tanti Santi impegnato , - \e , tanti di- 
fi intiy personaggi a .vijitarè quefio San- 
tuario dt. grazie Km f^àfiafaMde- 
fidsrw di entrare nelle mire di Dio 

&Jfol^LaJmajizAdLr.itrw^ 

mejfi favori i ed un lenti mento di gra- 
titudine per tutti ,f itenefizj dalla }ehe- 

fi* *»W di.Dit ricevuti, o sella 
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fcar Tinvòcatìóir <fe celie qui y <vft* ho* 

licfrée»'- ,,: • *• - \ .*. » . 

Quel peat etre le motif fubiìftant 
de tous Ics peu^ef . ^ui_s-é|QÌg,pe^t de 
Jeurs pais , de leiir j arais , eie le urs pro- 
che* pour viGter ù Sainte' 1 MàiOan & j 
pòur la vffitèr " plufieurs Fois (*) dans 
feiir vie ? *Sc >tela àvec ttros > les -fentf- 
ihens de la piote 3e de 1 a dèvot i on 
T*Mitientte4< ftMtafe*ifef texpwiencìe 

qu'ils onc que tous ceux qui s'y font 

H-fehdtìs'IiV^ìit etac«®D*Òi*ifne eatt-y ont 
trotfvé le r^tìoédè a leur maux , une 
proteftioh fpé^ate' dé Murie dàni tou* 
leurs dangers ^tiaifecours puiffant dahs 
-leurs fcravétfès* \ «ne* douce '<cònfG»Ucì©a 
*dans 4 lèuf$ tfi&ùktfidhs & dafts «teurs 
dfniftfot* ^en^ifant^cela , fai ìlit tós 
TWotifctqùi Élbivent vxrtis èftgager fcren* 
•dre a la Sai n te 'Maifen un fcóifneùr ds 
<tfénératiÒn*<& >*Vóh* aves du cOrripfen* 
tire qu'-ff eótìtférit J de la Wfite* :parce<. 
jftfe-HfHé eft Ha *òlorit& de £Hsu qutof* 
^Iùi-rènaèHlo^raià?© , ^paYèeqUe ^grandi 
Sairit 1 ^ tes J pferìbnttes u tré* tiiftlngttéw 
TÌe tòik v age , ^-iroùt fetfe, 'de «aure 
«ìonditiOtf v irbuV ctìt dotiné IVxem^le 
de cet'hommage; "panceque •votterpro- 
pre evèrtente a da,. Voù« àWértdre 
quer beTom^òift a¥cV tte¥e*<Jar$VHte 

rflO. ». v, *'.*., v.;-.r. Vstv, »\ toro * '\. 

; Cj|)Cefaf 3e Za^tionis dèBoWótfrie'vlfi- 
ti LoVette 47 toh paniti ah t la rie. Il 
r ' ^ y nhaurtit 1 nìn'Wt*» 1 lVm^òtt fon 
* "tombeau Wanc V Autel de S. Anne, 
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CafuvO fcr tiwctzm.tt coltfa che 
irh effa viene onorata/ . 
, ; Quale' può ejfer il vero motivo , che f 
popoli tutu .da£ro t poffi^ dapi amici y 

da^nvicm, h{ M jrm mtonti fa 
di fiaccare per pmare s .la. % $anta uà]*,* 

. /oro x>/<« (*) : fa» ' Jentimentt deh 
\ la pietà ' e cri filaria divozione? ' Istoh è 
-t$H\ Ìa-fi^enzd.y [ che, , hanno y , ; che 
tutti, fìtte f lf( \ quali frima, di lóro j) co- 
1 me loro., 'intervenuti v f i .fono J 'vi t han 
'ritrovato 1" ai loro. mali il rimedio , 
Jpecial protezione di Maria in ogni loro 
pericolo , un pójfente ajato n $U& loro tra- 
.verste 1 , una. dolce confolazione nelle tri- 
kulazioni loro ed afflizioni f . Eccè , a- 
dunque i piotivi , che ' impegnare vi 
^tlebftoflp " a l predare alla ' Sanià Cafà un 
onore* di venerazione. Voi doVftè'. vifi~ 
[tarla perchè è voler di Dio 9 che le fi 
frefti ojfequio, perchè i Santi^evarj diftinti 
J>erfonaggj d'ogni età 'd'ogni condizion , 
d y ogni fejfo ve n' 'bari dato V efempioj 




(*) Ce/are de Zagnonis da Hnlogn* 

-h * jj ?'^ /c> i^**?. WfC**J*mfe 'volte in 
1 ,M Vttà^iM>r^'arinó, i6U\ *ve- 

' [ de fi il di ìài fepòìc'ro avanti PAI-" 
il . tare diSanMnn* J ; 
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ptòteafòir V &s 'cpnFaFatTón 'aù °a»HÌteifc 
du torrent de mauj^ìScMè 'triBuPatio'hs 
\òi vous Wvif0hhe^it. v in 'dìfaht cela 

^liieM 4 ^^aVrèiiVdè^ifiteT-Ià -Saitte 

"Malori /pVrcefàe^^W te* •iètó, 
WdsMi 8éfoin - de *&tfe protàSToh 
5le u ftt»Ìè bùi édtaté fi n gii 1 rè Aiìé hi t ffaìàs 
Adiate ' Maifori •; •'pàfcéqùe Hans 
totis* fes\téiris 'fi vòus T 'rt aV&. v, pàs là 3i- 
jS**» là' #fiter vou* "metó, 

par lés iriai ris^deé; ^ètCdtnci dèvotes "ve 
dei pélferìtis vterttteùx. 4 a « u: -X 
l En diYatìt cela. ^VVòuV ai fàit!£h?- 



ae reipeci incerieur pour ìa iainre mar- 

fónT a? fòà^ir. de^ft¥re^ itìeffàbfès 
"dont elle ^ eté^redióin , ^dahs des ferf- 
* timens de refpéft' àttf retierine ; vó- 




€ix)L 

Ifeii iltóehì' ^T^ife ''WÌJ^£Sfe) , o* 

qui vous la delle pour détromper ceux 
de vosfréres qui pourroienc en cepoint 

??ìMMM FJFiacr^ugufl^n dé- 
'cnaufle* fmort k Paris en ódeur de 
Sainteté) tfe Vincer Toh nom la 
Saiate Maifon de Loret te. 
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VfettB W'VwHWMe di mali , $<ebem 

-Circondano. 'Bàli? quali &>fe» comprender 

''d&ùet^^i^n^.mm^m^hmm la 
Santa Cafa, Voi ttM&énWnteèm+òbi- 




fèt*?re 'incùter > <à(r/M> m fc 




voi richiede" il de- 
bito < ài* f re/are ' a ; ftèfio 1 Saltuario' Un 
onorf iti . Venerazione V dimenò r efyge 
da j)ó( mmknii d*fmernó •meM h- 
Id rm'emhrdntd W tiìfiefì irt effà ópe- 
W' $Jg¥0 'tyWeéMfi* fa ^$rd 
ruffe a frenò' pérfu-àjT'riori 'fiete dr^ue- 

%:^doU ir ariamone Va fine *i 




! l^^r{km^^^rt fenìtinen- 



I 



.. . 



f I 

:?3 £ 




• I 
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cornee bica d'MI n?a,yqir w $ des 
lentimens afles lavorarle pour les difc- 
férentes for^es de cuft^.&aftlis . dans 
.1 figlitela; par i Eg lite, -, 0 \\ v;«»'i 
v' Mais, awfsi ; en ; . diCaiyt t i efe;^ n!at, \t 
pas dit ce A <jfti jmB > qoe ..m^t^j» 
parrai uncertain inonde t icav^r qu pn 
n a pas ,p4>ur, la Sainte Marion cette 
vénération dui 4uK eft .due : fcàyoir 
qu'on ne vitate par ce Saoctuaire de 



grace's , òii quon nett f^ej, pas.com- 
me il conviene a'dèsenfaris de l^Egfrfe 
d'en parler? On ne vifite pas le San- 
cVuaire, de Lorett;e ; on a , djt on rv fes 
. occupa ti o.0s & fes afFaires 4j Mais , ;jne* 
„cher.s Auditeurs ne fcavés vdùs pas 

capati ona oc , ^e. vqs aftatf.es^ppu-r.. v^,- 

?ndre;a des parens .cperus^ J foommagè 



rènd.. _ r^-<jK^w tt^s 

.de vosr refpe&s « de votYeXoubn 
penles vous que ce 4evpix de jeipect, 
de bien-féance puitfe 'n'uire , a yo$ 
(3 òcc£$patiofis? h$ f tpyés Tp'u'vpas roeipj 

yiute du Sanctuaire , c eli a Votreme 
re , c'eft à Marie la meilleure des Me- 
re que vous venés rendre hommage, 

„C>4:UacièAture.l 
loit aupres.de ,Dieii\ que, vous y^nes 
préfènter vos befoins; vòtis etès' cer- 
tatns que vous venes . trai ter dans cet- 
ile vifite du plus grand faterei: que 
yous ayés fur la terre. yò< occupa ti on» 

Vous 
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ti poco favorevoli alla diverfità di cul- 
' 4o nella > Cèiefa e dalla Cbiefa mede fi- 
! ma ftabilito. , i ; . r • • k , -[ 
, y. uEiputàcrò<n9n> è fé <non fe troppo fre~ 
quen&. fra (cev'iciper fané . Nm'ba/mo */- 
fe fer nla Sartia Cafa quella yeneraz hr 
1 ne pcbs *hi e dovuta : non vifitano >.qtte* 
f /io Santuario di grazie , 9 nvn ne.ipar- 
| Hano <eome i iionviene • a' figliava della 
Cbiefa far lame. : Non njtfitano quefto 
Santuario: he mi -fi \ dica già ohe non 
fvifita il Santuario di Loreto perche 
le occupazioni e gli affari non, fa per- 
mettono. Non lo permettono ? Ma chi è 
t r a. voi y Uditori miei t che non fi di firag- 
ga talvolta dalle f ne occupazioni , e- da 
I f wprj > affari per vrfitare amico , o w# 
I ^protettore , à -per ajficurare i parenti fuoi 
•del fm-rifpetto e fommijfione. Ed in tal 
\ krtto 'di convenienza e rifpett* ben lun- 
[ f i dal creder fi di pregiudizio, ai proprj 
intetéft-, fiimafi UW incontro- frofittefU»le 
#d -utile uni \ maggiori HeneydeMetptopriefttr 
| miglie ^ma stella è voti l, con molto mag- 
: g ior vagioné vifitar fi Idre que/ìó Santua- 
rio , "in vuti la no fra Madre fi . onora , fi 
| pnftano i dovuti olfequfa Maria ., che 
è -la Madre amarQjtftma y e ebe-ci dà Or 
! gni piU '■ fondata fperanza ad agni nofiro 
1 eterno- vantaggio. Si> fapprefentmo ipro- 
' fVpbifogniiaità più faf ente creatura., che 
fòt vi f)effó • ÌDio.< >i3 irete* effe; che in qut- 
fta *orfita venite • a tr&t ture è ; il maggia- 
1 re ; che Soffiate a vere giammai nn quefha 
1 i e rra, ■ E vi - trattengono levefirc occ*p*- 

-ul &0/H 
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vous retiennent ? vos occupations aj*- 
prochent elle deceUes d'un Saint Louis 
Roi deFrance abandonnant fonRoyaume 
pour voler a la conquéte des v lieux 
faints , pour vifiter la Sa in te Maiion 
de Marie a Nazareth ; des occupations 
d'un Saint Charles Borromée , d'uni 
Saint Francois de Sales la vifitant a 
Xoretce? vos affaires vous arrétent ? 
ne fcavés vous pas vous e» «diftraire 
pour une partie de plaifir ne les fa- 
crinés vous pas quelque fmY a une paf* 
fion ? eh / pourquoi , n' en fufpendriés 
vous pas un moment le cours pour vi- 
fiter le San&uaire le plus, faint , le 
plus augufte de l'Umvers* fon vous 
difoit de vous rendre a Jerufalem pour 
y contempler le fepulcbre deJefus*Ghriitf 
ou a Nazareth , pour y honorer les foride- 
mehsencor fubftftans de la Sai me Mai fo n 
de Marie, vous pourries allèguer vos 
occupations & vos affai res , &: la di*, 
ftance des lieux , & l'éteodne des mers, 
&lamultitude des dangers ,* mai* , mesi 
freres, la Sainte Maifon ed au milieu 
de vous, elle efl dans le fein de votre 
tiationv peuple de la Marche i elle eft 
dans votre Province habitans de Lo» 
rette, elle eft dans vQtrè:vjUe; les 
graces du Ciel s'y cQmomuniqueptt àvftc, 
abondance , les Auges du Ciel montent 
& defcendent fans celle du Ciei- en 
terre ( felon la vifion du B, Jofeph de 
Copertili ) , pour y • por ter. les vceux 
des hdelles & pour ea. xap90r.ter ies 
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ztbnt ed i *$ofli affari vi arrefiunoì qua- 
li ve cu? azioni maggiori di quelle dunS. 
Luigi He di Francia , 'd'un : S.Carlo Bor- 
romeo y d um 5; Frane ej co di Salesì e pu- 
re il ptimo vifitò la Santa. Cafa in Naz- 
zarctb , ed in Loreto la vifitarono gli i 
mitri due. Oltre di che non vi di/fraete 
voi fhfft talvolta dalle occupazioni- vo-i 
fire { per goderà di' gualche piacere per 
impiegar vi' im\uh gioco di vofiro genio y. 
anzi pur troppo k facrificate ancor non 
di rado ad una cieca pajjtonel .e come> 
dunque non fofpendete ti corf& per uh 
momento affin di, vifitare il più augu/io 
Santuario deM^niyerfol'iSe uà fi diceffei 
d'andare ~tn. Gerusalemme a contemplar-- 
vi il Sepolcro dì nofiro Signor Gesù Cri- » 
fio ; a Nazzareth per onorarvi le fon- 
damenta ancor fuffiflenti della Cafa di 
Maria fantiffima , potrefle forfè feufar- 
con -allegare h .vo^re occupazioni t 
fi* rvoflri affari per la lontananza de* • 
luoghi , f éfi enfile de 7 mari % iamoltitu- > 
dine de* pericoli,, che. vi. s\ incontrano f . 
Ma , Signóri miei % .la Santa Cafa di 
Maria, da Nazzareth trafportata ripofa 
fra di voi e nel Jeno della voflra na-i 
zione. Popoli delU Marca , nella voflra- 
fortunata Provincia ella ri fede -, ahi-' 
tanti di Lorete ella ne Ha * voflra Città t 
fle/faripofa; le grazie dal Cielo in effafi^ 
comunicano con abbondanza , gli ^Angeli 
{fecondo la viftone ammirabile del Bea- 
to Giufeppe da Copertine) coniinuamen-- 

tt afeendono e difeendom dal Cielo >» 
, terra 
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faveurs de Dfeù memè rotò negli- 

gés de venir. yon$\ y proftécner: > -deveV\ 
iiìt adorec le iiéu ou • i.e'MfeRsjl s'Éaf. 
f*i t Gh ai a , de veni r> bai fer, ,nv«c. 
lefpeft les facrses muradllés de la- Mai- 
fon de Marie. A . . . oJl 

Ah / mes fneres , au fou venir «te Ml-> 
rie, votw enviès le fortv des Vgenplee 
qni\ virent aatrefoi»<»ettfi Mete-deDiei* 
& qai -contempieoene. font .pòrt majen 
fteux , fon air mochsft«\ & vener-able*. 
les-traits de beante noble qui oTiacrent", 
far fon- front omqài entendhrentt leA\ 
parotes de paix &. de confolat ion qui- 
iQ'fgtoènA de fai boqrhe fàcrteér & qui «laV, 
regardérenri aver raifon cntìimer la Spiti fr> 



ì ? on veus di foie à^ce moment qu'ol le at\. 
paru cette divine Marie & qu'eile pa-r 
roit encor fur la terre dan» quelqutf*. 
endroit du Monde , vous yòtos fenti-r 
riés in^ifévd'iafier contenirpler òeile^ui^ 
fait l'admiratiòwides'Awses, v ^t>erfna-\ 
des cornine vo uy l'etes * de i i * paiflan 
ce anprés ib Diem, & des effecs mira>, 
culeux de eetw ptìiffafncBi, ve»s irié*«i 
vous jet-ter a* fw preds^ ■ la oonjnree. de» 
inettre fin a yx>Mn(auw<; fuiMdé mo»s 
vere dan£ la; bontié de ion «eur i^votisv. 
Une fin a votrevpaavmé' , voas , \''xm'ì 
terme a vos irialadies, vous;* up\fiàu* 
lageraenc dans toutes vos miféresv • 

Or , Meflfìeors , cet avantage f'ofech^- 
re que vou« le pofl&les eti . vìntane la» 



nte Maifon -de iiomte , car etv yi 



par fai te i 




en- 
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ferra per prefentar'e àlT Alti {fimo Iddio i 
'voti de\fuoi fedeli , e per toro- riportare 
i fervori di Dio mede fimo , e voi non 
fiete folleciti di 'venire a prefentarvi , 
e ad adorate il luogo , in cui il Divin 
Verbo prese umana Carne, e ad im- 
primer e baci di voti fu quelle adorabili 
fnura , che furono fpettatrici del l prodi - 
'giofo mi fiero della nofira redenzione ì 

Voi , riveriti Signori miei , al ri cor* 
darvi fol di Maria , la forte invidiate 
di coloro , che viddero quefia divina Ma- 
dre in perfona fu quefia terrà e ne con- 
templarono il maefiofo contegno , la mo- 
de ftia del di lei volto che venerazione 
injpirava, i traiti di nòbil bellézza che 
sfavillavano in fronte , che udivano le 
parole di pace e di confolazione che dal- 
le fue fante labbra nu fervano , e come /' 
immagine della divinità la più pe'rfet^ 
ta la riputarono* E fe vi li dicejfe , the 
quefia divina Madre fojje in qualche 
luogo del Mondo ora compar f a ancor Uffa 
venie fu di quefta terra ; voi vi fen- 
tirefle infp irati d 1 andar /rettolo/ e di- 
voti a contemplare colei , che e l'ogget- 
to delle ammirazioni dègli sAnge li ; e 
ferfuafi come lo fiete della fua potenza 
frelfo Dio e de" miracolo fi effetti della^ 
di lei protezione \ andrefìe a gittarvi 
fa' fuoi fanti/fimi piedi r ed a fuppli caria 
di tutto cuore a por fine a vofiri mali ,. 
ficuri di ritrovare nella bontà del di lei 
tuore il fine della- vofir a povertà , il ter- 
gine delle vvòre malattie , il folli?** 
in tutte le vofire mi ferie*- 
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enmtnt <3c eri y priant, on fefent pé- 
ri è ere d'un fentiment lemblable a ce- 
lui qu'©n auroit pour la pré.fence mè- 
nse de Marie; ou croit la contempler 
de fes yeux , entendre fa voix , étre 
témoin desaites de verta qu'elle y pra- 
tiqua; c'eft laréflexion d'un auteur cé- 
lèbre fondèe.iur rexpérience des àmes 
vertueufes : ut quicunque ad Laureto,' 
nam jedem accedunt i non tam ad ceder» 
Virginis , qua ad ipfant Virgìnem adire 
fibi -videantur (*). Qui conque, dit-il , 
entre dans la Sainte Mailon , éprouve 
un Tentimene qui lui perfuade qu'il eft 
pluttoit venu le ■ profterner aux pieds 
de Marie elle méme que vifiter la Sain- 
te Maifon. Et en effet, continue t-il , 
Dieu lui méme & fa Sainte Mère y 
font fentir leur pre'fence par des effecs 
fmguliers & yéritablenient admirables. 
Et fané hic Deus , Deìque Mater miro 
quodam modo prctfentiam [uam dtcla- 

ranU "\ 

Aprés cela, mes Freres , pourries 
vous refufer de vous rendre aux pieds 
de Marie dans fa Sainte Maifon ou el- 
le vous attend pour vous faire part de 
■fes bienfaits pour vous faire reifentir 
les effets de fa prote&ion; . ou l'Eglife 
vous appelle par fes folemnités, par 
fes cantique* , par la communication 

des 



(*) Turfelin préface de i' hiftoire <U 
I-orette. 
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Or io ardi/co dire , Signori , *voi 
poffedete un tale avvantaggio fe vifittt- 
te la Santa Cafa di Loreto , imperciocché 
■al foto entrarvi e nel farvi or azione, fi ferir- 
te 'cgnuno penetrato da un lentimento fimt* 
le a quello che proverebbe alla prefenza 
di Maria fi ejf a^ crede di vederla co'pror 
frj occhi , a afcoltar la fua voce , e di 
ammirar gli atti divini eh' ella ivi era 
folita di praticare; tal" è la rifìeffione d'un 
telebre autore affondata fu la fperienza 
dell'anime vi ri uof e chiunque, dice egli <, 
entra nella Santa Cafa , tali e f etti f peri ~ 
menta, elicgli pare prbfirarfi a" piedi di 
Maria fieffa , ut quicunque ad Laureca- 
nam sedem accedane , non tara ad asdem 
Virjinis , quamad ipfam Virginem adire 
fibi videantur. E realmente Dio fiejfo', 
profiegue il mede fimo autore, e la di luijanr 
tijftma Madre fanno ivi [enti re la loro pre+ 
fenza con efetti fingolarijfimi e veramente 
ammirabili. Et fané hic Deus , Deique 
Mater miro quodam modo praefentiam 
fuam declarant. , 1 » 

' Po/lo ciò potrete voi rienfare , c Signori, 
di prefentarvi ai piedi di Maria ncllaSaa* 
ta Cafa , ove ella v attende per largai 
mente parteciparvi le fue grazie e per 
farvi fperimentare gfefetti dell 1 autore- 
vole fua protezione , ed ove la Santa Chie- 
fa colle di lei folennità vi chiama , cofuoi 
'àfmóniofì canti v' alletta , e colla cormt- 

■ . : " ni- 

{*)Torfellino prefazione dell'i fiori* del- 
la Santa Cafa* 
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des fes indulgences prètieufes ; ou voi 
freres, ou vos conci toyens , ou. de* 
perfonnes de toutss les nations vous 
invitene de vousrendre par les exer- 
cices de leur pieté, par les fentimens 
de leur devotion , dirai je par la vùe 
de leurs tombeaux (■*) , qui vous ap- 
prennenc , quaprés avoir vifitè fou- 
vent ce San&uaire pendant leur vie, 
ils n'ont eu rien plus a coeur que de 
faire répofer leurs cendres après leur 
mort k l'ombre de la Sainte Maifon, 
dans Tefpérance de recevoir un jour 
un jugement moins rigoureux par la 
proteftion de Marie. Pourriés vous eri- 
cor mettre obftacle aux pieux défir» de 
ceux qui vous appartiennent ou qui 
vous environnent, iorsqu'ils fefentenc 
ìnfpiré's de viliter ce San&uaire? Pour- 
riés vous ne pas entrer dans leur» 
viies , ne pas feconder leur entreprife , 
ne pas favorifer leur projet , ne pa* 
refpefter du moins dans tos difeours 
un Sanftuaire qui fait la gioire de vos 
Provinces & un des plus folides fonde- 
mens de vos efpérances & de votre 

fé'icité? - , 

Senfibles a des reproches di&es par le 
zéle de vos intérét*, vous rendrés dé- 

for- 



(*) Les tombeaux desCardinaux Fran- 
cois d'Amboife , Bonnaccoifi , Si- 
monetta &c. 



• * 
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MCdzrone del prezrofo te foro di fue indul- 
genze arricchì [ceni • ed od e i voi ri fra- 
telli e > concittadini v invitano ed una 
, moltitudine 'di per fone d'ogni età , (Fogni 
j fejfo , dogni condizione coi loro fpiritua- 
li cantici , cogli efercizj d! voti dettalo-, 
ro pietà , dirò ancora , colla vi fi a de" loro: 
fepolcri (*) vi /limolano , giacche ancor 
quefti vi accertano , che dopo aver effi re~ 
■ pticate volte in tempo della lorvita rui* 
i fitato un luògo sì fanto , non hanno avuto 
! maggio* premura [e non [e quella di far^ 
ripojare dopo la lor morte le loro offa onorate 
/otto [ombra di quefia S Cafa y fu la ben fon- 
data [peranza di ricevere un giorno dal 
fupremo giù fi i/fimo giudice , mediante la 
protezione di Maria di lui fanti (firn a Ma- 
dre , un men f evero giudizio. Potete y^i 
da qui innanzi mettere oflacolo ai pii de- 
fiderj di quei , che v'appartengono , o che,, 
vi circondano , allorché fi fentono effi in- • 
/pirati a vi fitar queflo Santuario ? Potre- 
te non approvare il lor* dijegno , non fe- 
condar la loro intraprefa , non favorire il 
loro progetto? potrete finalmente non ri- 
fpettare almeno ne" vofiri difcorfi un San- - 
tuario j il quale delle vofìre Provincie e la 
gloria e i uno depiufodi fondamenti della 
vofira felicità e della vflfira [peranza? 
„ Sen filili. a talL rimproveri dettati dallo 
zelo e dal vivo dcfiderio de'vofln avan- 

taggj* 



(*) 1 fepolcri de" Cardinali Francefw 
- vimbofio , ìiwnaccorfi , Simonetta ce. 
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iormais a la Sainte Maifon les hott- 
neurs qui lui font diis, vous lui reti- 
ci rés un honncur de v^nèration qui ne** 
coniìfte, pas feulement dans des fenti- 
mens interieurs & dans des parole* , 
mais qui coniìfte dans des aftes extétt 
rieursde pie té , dans des vifites fro- 
quentes & ferventes; vous- la vifiterét 
pour entrer dans les vùes de Dieu, 
pour rédirìcation de vos fréres-, pour 
volte propre confolation , vOu* fere* 
plus , vous lui rendrés encor un hon- 
neur de décoration. 

Seigneur , sécrioit le Saint Roi 
propilene, j'ai aimé la beauté de votre 
Maifon Se le lieu faine qui fait vo- 
tre demeure : Domine , dilexi decorem 
domus tu* , mais remarqués Chrétiens, 
ir ne s'en tint par la ce Roi felon le 
Ctóur de Dieu, il eùthonte de demeu- 
rerfous des lambris précieux tandis que 
l 1 Arche duTeftament etoit placéefous 
des tentes , il fit des amas immenfes , 
il choifit des materiaux, il prepara les 
voyes a fons rìls Salomon pour la ba- 
tifle d'un tempie augufte quii ne pou- 
voit édifìer lui mème, & par fes loins 
& fes vues antìcipées , le laint Tem- 
pie de Jerufalem devint la merveillc 
du Monde foit par la magnificence de 
fa ftrueture , foit par de prodigieux a- 
mas d'or , d'argent , de pierreries , foit 
par le nombre de fesminiftres , foit par 
les fons harmonieux de fes chceurs qui 

le 
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i a £gj » ™i Infingo che prefierèté alt 'av- 
venire a- quefta Santa Qafa quegli onori , 
the le fi debbono, di venerazione tate 
che non confi/la foltanto negl* interni fen^ 
cimenti , e nelle parole , ma in atti efter- 
ni di pietà ed in vifite fervorofe e fre- 
quenti ; lavifiterete a fine di entrare nel- 
le mire del beùigniftmo Iddio e per ^ edifi- 
cazione de'vofiri fratelli \e per voftr a pro- 
pria confòlazione; anzi farete ancor dipik 
con tributarle un onore di decorazione» ■ 
y Signore t e [clamava il Rea! profeta , 
io ho amato il decoro , la bellezza e l onore 
'■della vofìracafa , ed ilfanto luogo della 
*vo/fra /pedale abitazione , Domine , di- 
lexi decorerai dornus tuae , ma è da ojfer- 
varfi , Criftiani miei , che quefto fanto Re 
formato fecondo ii cuor di Dio non conten- 
to^ foltanto di appagare i fuoi defiderj , 
ma fi vergognò d'abitare fotto preziofi tet- 
ti nel mentre che /' \Arca del teftamento 
fotto le tende rimane a collocata ; è però 
accumulò immenfe richezze , radunò ma- 
teriali , ed apparecchiò al fuo figliuolo Sa- 
lomone quanto era hecejfario alla corru- 
zione d\*n augufii/fìmo tempio, che non 
potè da fe fi ejfo fabbricar e , e per mezzo 
delle fue anticipate follecitudini e prov- 
avi fioni il gran Tempio di Gerufalemme la 
maraviglia di tutto IVniverfo divenne , e 
per la magnificenza della firuttura\ e pel 
prodigio jo ammajfò d'oro , d'argento , e di 
preziofijfimi marmi e gemme , e per la mol- 
titudine de' fuoi miniftri , e per l'armo- 

niofo fuono dì muficali firomenti e dican- 

' ■ . » ■■■ ]> • «. J *• 'ii, 
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le faifoient retentir des louange* da 
Qréateur. 

Vóus yoùs rappelles , Melsieurs , le 
zète de vos peres pour décorer le San- 
éfcùaire du Verbe fait Chàìr, & les 
rìchefles (*) imménfes dont il eft dépo- 
"fitaire , dons précieux des Souverains & 
des Prìnces de l'Europe; & la magnifi- 
cence du tempie & du palais qui l'en- 
yironne, ouyrages du gout & du ge- 
Aie ; Se' le'nQmbre'de fes miniftres (**) , 
& fes chceurs harrnonieux , & les pieu- 

fes 



~ (*) On voit dans le thréfor, des ftatues, 
" - des Soleils, des vafes , des couronnes, 
*"* ■ des crpjx, descaHces d'or & d'argent; 
des pierres précieufas de toutes les ef- 
pécès. Ón compteplusdeioolampes 
dont 30 d'or , les aucres , d'argent. 
Les prelens pfferts a.notre Dame de 
Morette par les'Ròis V Reines, 




fon & l'Eglife de Lorette . fcavoir 
; x 50 feculiers &i yo ecclefiauiques. 19 
'* Chanoines, 4 Dignitaires , 1% Be- 
néficiers, 4oCon£efleurs dont i9fone 
Penitenciers (fcavoir ultaliens, 
• s Francois, 1 Élpagnol , 1 Alle- 
rnand , l'FIamand, 1 Polonois., 1 
' Anglois, i Grec, 1 Illyrien), %% 
Sacriftains , & ferveurs de MelTes , 
» choeurs de mufique, il Muli- 
ci«n*, xj Clercf Illyriens. 
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ti , che delle lodi del Signore per ogni 
dove rimbombarlo facevano. - 1 
Voi vi ricordate, Signori miei, dello zeli 
de'voflri maggiori in decorare il Santua* 
rio del Verbo umanato e le immenfe ric- 
chezze (*) in ejfo ripofìe\ tutti doni pr?z 
ziofi de Sovrani , e de' Principi del? Eu- 
ropa ; e la magnificenza del tempio e del 
palazzo ,i che lo circonda , opera mirabile 
dell'ingegno e del guflo ^iù fino ; é il nu* 
mero de'minifiri , egli armonio/i cori, 

D z e le 

i ii r i a ' ■ 

• (*) Nel te/oro vedonfi fiatue, ofienfcrj, 

va fi , coroni croci y calici d'oro e 
• d'argento, ornati di preziofijfime gem- 

- me *d innumer abili e di (ingoiare ra- 
.' rità , e d'ogni f peci e. Si córìtànol zoo 

■ lampa di , jo <ste/te f «a//* /o»o </Vo , * 
-. te d'argento. '•"*,"- 3 
i ^o#r offerti alla Madonna di Lore- 

- iì> da: i^ Re :, Principi Signori 
»:.'< Frdncefi; vedi al fa fifce. • ■ - 
(**)CoHtanfi circu ì uffizioli t 'mthijtri 
' occupati à fefvirt Ut S.C afa e laChièfa 

- di Loreto» ,<iidè t$é {etolari , ^ 150 
. - ecclefiafii'ci. ■ iV Canonici , 4 Dignità, 

\z Beneficiati 1 * * 'Cbitriei pàrimen te 
•i beneficiati 1 ; %* 'Corfejftó , £ trégue fii 
,19 Peni ttMtimi Cioè , ti Itoti ahi , 1 

Francefe -, 'I 'SpagnUole { A'rrtdefc* , 

• " 1 Fiammingo , t -Placcò > V ingle-fe, 

'i "Grìco'-j 9d fmò$chìa*on*\ V$ Sa- 
grifiani e ferventi di Mejfe > > co- 
Wf dì mufica e ti Mufivè , tt $hie- 
•<>4r<rf mitici^ t*\ : ' ?.*J **** 
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ies fondatiòns (*) , & les étàb!iflemens 
relrgieux (**).,•& Ies pieufesConfrater-.. 
Hitcfs(**?) , 5f les monumens des beàux 
àrts(****)& les aumònes journal 

lieres : 



{*) Prefque tous Ies jours font mar- 
\ qués par des Fondatiòns de Meffes; 
, , yotives^ou de MefTes pour les morts 
..' ? &c.tel jonr il fechante4 ouyMefses., 
Voyès^à la fin les Fondatiòns dcFrance. 
(**)' On compte a Lorétte H Commu- 
„.. nautés de Religieux,fcavoir z Colla- 
ges de Jefuites celui de la peniten- 
i , cerie & celuv des élèves Ulyriens oa 
„>,.■ font auflì. des penfionnaires.Lescom- 
munautés ou hofpices font: des Ca- 
f r pucins , des Dominicains , des Péni- 
. . tens,des Obfervantins, dés Conven- 
taels ,desgrands Auguftins, des Au- 
. guftins déchaufsés , & des Sèrvi tes. 
ivC**J 5 Cpnfraternités,fcavòir,du S.Sa- 
crement.duS.Rofaire , de S.Jofeph, 
; de la Mort , & du S. Viatique. ì 
,;\(****) Le palais apoftolique , lattatile 
c t deSjfteV., lesportes de bronze de 
» TÉglife & de la S. Maifon , le bapti- 
«.>'. ilere &Iesfontaines auffi de bron- 
zerei ma rbres qui entourent la Sain- 
j ; te Maifon , 4e§ tableau* originaux , 

des plusgrandsmaitres&c. 

* **) Aumdnesytous les jours on don- 
1; • ne aux pelerins le pain & le «vin, 
matin & fòir , & cela pendant 4 fois. 
Les.Prètres ont quatre fois la table. 
Clercs & les béwnit« *,&is. 
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m ^ m ^* <**^^mm§ èÉMHÉ Ma^^^ .^.A^^^rLlJ , «- > ^ ? 
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') Fondazioni in 'sii gran numero 
r che. yuafi ogni giorno è notato per 
gualche Meffa votiva 0 do' morti , 
* : (* giorni ^antan/i 4 o 5 M?/><f. 
WftS* m ^ e le dazioni diFrància. 
{- ) X,i fono n Comunità oppure Qfpi- 

i - ~zf*e^ligHfci*€olkgj-de-'Grj*ir 
t. */ , »»t> pemtenzierid , /? a/f/a 
degli Munnì Illirici , ow * 
2fa»rf/o penfionarj. Gli Ofpi- 

■ zj fono que/ii ; de' Cappuccini /de' 
! M m f n - t€ i? r ' del Te ^ ordine y de' 



rvanti 



- degli ^tgoftiniani , degli Ugo ftinia- 

( j £ Confraternità, cioè , S*»*/^- 
< *»o Sagr amento , del Sahtiffimo Ro- 

f • Tl°L^ b *' GÌ "JVPP'; -detta. Mòrte , 
l ',if*?ft* $*n*tjfim<>> Kiatiòok ■ . . 
{ ✓ . d tiÉ palazzo- apponila r la fatua 

r ri- f 0 ^ i/t^* ^tóSE 

' CiU^i edellaSantaC«fa f ilhatti(re- 
"' rt ° e le fontane 4i bronzaci marmi, 
> < che circondano laSanta Ca fa, pittili 
£*™gin*lr det piè erteci pittori ce. 

' y U>nofiuepogni.^orno^fi<U il 
pane e A vino ^pellegrini \ la mat- 
tina e j la fena , * 90*^0 • ^ W*r. I 
Sacerdoti fono' ricevuti la tavola 
Avolte , i Chierici e orniti duo volte 

Gc 



« 
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H 

liete* én faireur das pelerins Jiombréutyj 
& les atìles (*) qui leur font defti- 

né$è % \. ' ■ 1 *s . -A .-. '«»«. -.f. >i\ i 
-Moni, vous^TtppélIé^ une décoration 
plus digne encorde la religioa, fcavoir 
l#-^r-*nd t*9mbte^e~{ekctifee^**'y^ry~ 
fontofie* ts-, Je nómbre desiìdelles (***) 
qui . aRpro^befit-ude la tablév iainte , la 
decence ♦ & ladignité avec la quelle fe 
célèbre I-office divi» | la piece. & la de'- 
votion . des ;àmes YèrtueuTes qui /s'y 

1 . .. ' V.- j i | M' , ' ' i- 1% a ■ 

< (*) ; t Hopitaux, unpour les pélèrins 
.«i en fante dont là Confrairie du 5. 
Sacrement a la direftion, fous l'auto- 
rité de M§r. l'Eveque^ou lespélerins 
, font loeés pendant ,j fon rs :. un.au- 
, • ■ - tre poor les pélèrins malades , qui 
■ \ de'pend du Gouverneur de la Sai n te 
Maifon.. 

(**) Il fe dit chàque jotir aux Aù- 
>■ telsde FEglifedeLorette plus de i$o 
t \ . Mefles., .environ 30 dans là Sai n te 
Maifon. Les jours de fóleninité il 
r v i eti di£/<d*ns rEglife' ji N à 400/ ) 
»4***)Gemniutaion$. Oh compte dans les 
. . mois ordinaires x b j mille hofties 
t ' confomnoées. Dans les mois de con- 
-•«. cours,, felon . le calcul de Mefite urs 
.0 les Cuftodesrj ona compte en May 
\ • \ toooohoft iea en Àpuft 3 oooo , en 
-ir Septembre 100000. Dans^ certai- 
1 . aes années, on a compte dans le 
mois de Septembre ioj & me me 
nimillft 
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Jegrini , egli afili (*) 4 che ioro fono défti- 

Jiati. . 

Voi vi ricordate altresì d' una decora- 
zione ancor piU degna della cri/liana re- 
ligione svoglio dire il numero de 'facrifizj , 
{*■) che ivi quotidianamente s offrono a IP 
'jtltijftmoja moltitudine difedeli{***)jhc 
Ji accoflano alla facra menfa eucarifiica ,7a 
decenza e la dignità , colla quale fi celebra- 
no gli uffiz] divini 'j la pietà e la divo- 

• D 4 • zio- • 

(*) i Oj pedali , il primo pei pellegrini 
fani^ del quale ha la cura la Con- 
fraternità del Santi/fimo , fotto la di- 
rezione di Monfignor Ve/covo , do- 
ve i pellegrini fono alloggiati per 
tre giorni , il fecondo pei pellegrini 
ammalati , il quale dipende dal Go- 
verndore della Santa Cafa. 

{**) Ogni giorno fi celebrano ne 13 Al- 
tari della Chiefa di Loreto più di 
130 Mejfe e circa 30 ne lla Santa, 
Cafa, e ne' giorni di folennità e di 
concorfo di maggior popolo fe ne ce- 
lebrano nella Chiefa circa 400. 

(***) Comunioni; nf me fi ordinar) fi 
contano le Comunioni fino al nume- 
ro di due 0 tremila particole , e né* 
me fi di concorfo ne fono fiate con- 
tate in Maggio tornila particole , 
Zomila in Ago fio, toomila in Settem- 
bre , ed alcune volte ioy e nomila , 
fecondo il calcolo de' cuftodi della San- 
ta Cafa, 
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rendent en roiiIe(*) de toutes les nations 
de la terre ; c'eft tout cela rèuni qui fon- 
me un enfemble de décoration qui furpaf- 
fe, j'ofe le dire, toute la magnificence • 
du tempie de Salomon , Magna e fi glori a 
domus iftius novijjima plufquam prima, 
N'en eft ce pas afte* pour piquer votre zé- 
le & vosfentimens pour rendre plus ecla- 
tante la gioire de la Sainte Maifon de 

Marie? ' • ■?* " ' . 
m Car je le veux, cbrétiens, vous vi- 
fités le Sanftuaire deLorette, le San- 
ftuaire du Verbe fait Chair ; mais 
le décorés vous par un air de pieté 
extérieure qui montre que vous éres 
con vai ne us de la prefence de Jefus- 
Chrift dans fon Sacrement & de la 
préfcnce ineffable de Marie dans la 
Sainte Maifon? Le décorés vous par 
des priéres journaliéres & ferventes 
aux pieds des Saints Autels , ou par 
line aflìftance modelle au facrifìce de 
l'Agheau fans tache ? le décorès vous 
en contribuant par vos largeffes a la 
Ypiendeur de la Sainte Maifon ou par 

vos 



(*)Le nombre des pélerins dans les jours 

* . de folemnité monte a 5 ou 6mille. 

Outre les pélerins. italiens qui font 
\ v en trés grand nombre , on compte 

* : cHaque année environtooo Fran- 

cois , 5000 Allemands, 400 Polcnois, 
300 Efpagnols,40o Illynens, 300 Fla- 
ma.nds . Le tout peut monter en- 
vifon a 10000 etrangers. 
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zjone di anime pie , che v accorrono (*) 
di tutte le nazioni ; tutto ciò infieme uni- 
to forma un unioni di decorazione , che 
fupera , ftarei per dire , la magnificenza 
tutta del magnifico Tempio del Re Salomo- 
ne. Magna eft gloria doraus iftius no- 
viflìmae plufquam prima?. E non farà 
ciò bafiantè a (limolare il voflro zelo , 
e i zefiri fenfi a rendere più lumino/a 
la gloria della Santa Cafa di <M tri a? 1 
Vii però vifitate il Santuario di Lo- 
reto , quel Santuàrio , nel quale ti Divin 
Verbo ?rese là nostra umana Carne; 
ad ut fi conceda ; ma lo decorate voi 
con un portamento d'efieriore pietà . chi 
yi dimoftri convinti della prefenza 
reale del noftro Signor Gesù ' Crifiò he"! 
diviniamo facra'mento ' Eucarìftico y > 
della ineffabile prefenza di Maria nella 
Jua adorabile Cafa } la decorate voi con. 
orazioni criftiane e ferventi a piedi 
de Jacri altari o vero con una modefia 
aftfienza all'incruento facrificiodeltjt- 
&nello immaculato } la decorate voi con- 
correndo colle vo fluii Ber alità allofplt ri- 
dare di ejja o colle vofire limofine alle». 

. D Y ' ' 

+mmmmmmm — — — . _ _ 

^^^^^^m —^^mtmmm <M««wt waaaMaab «MWHHI wm^m^^^ ----- 
■ - ^^^^^^ 

; ( J II numero de "pellegrini né" giorni fo- 
tenni afeende a 50 6mila. Oltre i pel- 
legrini italiani , il numero de" quali è 
grandi fimo, ogni anno fi contano circa 
2000 Francefi , 5000 Tede fichi , 400 
Polacchi, 300 Spagnuoli , 400 D*//»*- 
tini ^ooFiart.minghi , che in tutto pof- 
. fono accendere a centomila ftraniert\ 
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vos aumones a la fubfiftance des pau- 
yrés qui rèclament votre aflìftance ? 
pn pluflot , ne le profanés vous pas 
pàf vos irrévérences fans nombre^ 
dans le tempie qui l'environne ? cora-- 
ment cela? par la pofture inflexible 
de vos corps, par la précipitation de 
'yos pas , par la hardiefle de vos en- 
tretiens , par V enjòurrient de vbs? 
converfaèjons , par l'indécence de vos* 
ris , par la liberté de vos regards , par 
l'immodeftie de vOs parures? ou pluf^ 
toft> ne negligés vous pas ce San- 
étuaire, en préferant de décorer vo* 
jnaifons , vos palais h yos appartemens 
vdans les quel* vous cherchés a réù> 
,'iiir & le fafìe de la vanite mondarne, 
& Torguett dun Iuxe anti-chrétien , ce 
les commodités de la vie les plus fen* 
fuelles & les plus récherchées , & Vé* 
clat enchanteur de # l'art & de la fot* 
tune; ou ,\ en préférant d'orner vos; 
jiropres corps comraè des temples & 
de.s^ au'tel» felon l'expreflìon du prò* 
.phéte , ornata ut fimilitudo templi 
Vos corps , qui font des corps de péché, 
des corps deftinés a la pouriture & aux 
vers & pourquoi? ah/ J'enrougis , pour 
plaire à de viles créatures % pour vous 
concilier leur eftime, pourinfpirer un. 
amour peu chaftè , pour infulter ju(- 
que dans le tempie- a la fainte jaloufie. 
du Dieu du tempie. 



Msus^ 
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fujftfhnta de? poveri , . che il tvpjfre foc~ 
corfo richiedono? e , non . (a profanate pi$t 
, vojire i^rn^abiii jrri.vexfirk^ 



colla p<$ivra. l ii0?jfìbile d,e\ wr/v,^ [ ; . 

wetwum** <b yoftri jaft y ct\l 
ardite zza de" voftri eie aleggi 9 eolia sfronr- 
tatezza delle voftre jwv£r fazioni . c o J- 
V indecenza del vq/iro ^rf^cre r colla li- 
bertà de' vorfri fguarji-j jojtJnfopibiU 
e fcandalofa wmodefiia^de vojtrt . abbi- 
gliamenti'* e.non lafciate .,anzr quejfo 
jpeciofo Santuario in una . biflfimevo^ff 
dimenticanza , volendo a $ lui pre- 
ferenza decorare le voflre caje , i vo- 
firi palazzi , i yoftri appartamenti , nei 

qtiali cercate di adunare dalla mondana, 
vanità , tutto il fajio eì ltwg<$lÌQ d'un 
lujfo paco icriftjtano , le , più - rie f ritte e 
più fenfudli comodità dettai vita ed il 
Auflro incantatore dell'arte { f .fella for- 
tuna? non volete più tofio ornare i vo- 
ri corpi (che corf i fon a"i peccfttp L , alla 
putredine de/linati. ed ai jvermi { ) per 
-ufar. f .efpre&Qfi£elyPrffela^ di 
tempi e 4r altari.^ aro^ 4> y t fiaiilitudo 
templi. Deh!, perei»} mai l o pjp! m ar- 
rojfifco a. di rio % perche inai i n <w ad al- 
tro M 'fp nfn ìe fi piasere/a {M.titfme. 

^reature^M f^im^M *r* m 

mamme,, mmwmfzi»*: <M C ,° c , a - 

y 'ffd *ìAm*fy#e&wthf> nATemm fa ben 

»gw fa gfiojf.«.i/£e mu'h m*9m ™ Ua 

propria [un jtpi&azMf*?. : 'è-. '• . ■ iì 
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Mais , je le veux eftcor. Peuples (*) Se 
iirands du Monde vous vifites & vous 
déco rés la Sainte Maifon , chacun fe» 
«lori Votrè rang , votre conditioi», vos 
facuhéf , 6t de la maniere que vous 
fcàvés étre plus.agréaWe a Marie", 
"Princes (**) & Souverains , vous con- 
tinuès à lui rendre vos hommage* par 
l'offrande de vos dons; mais qu'il me 
foie permis de vous faire envilager un 
"rayon de gioire 5 qui manque a la di* 
/g nitè du San&uaìre 8c que voers pou* 
vés lui procurer. Qu'il me foit per- 
mis de vous porter les voeux d'un 

nom- 

III! I I » ■ » ■ 

(*) Tous les 6 mois fe fere l'oiiver- 
ture de* troncs de la Sainte Mai*- - 
fon & il $y rrouve a ou 3000^ 
Bcus Romairis. 
I**) Tous les ans le Samedi Saint on 
revétit la ftatue miraculeufe d^ une 
jionvelle robe précieufe qui eft un 
préfent de quelque perfbnne di«- 
4 *8inguee r la queHe a la finde Fan- 
' née a coutume de la racheter. 
'JEn le Frincé Jablotmouski a 
fait préfent d'une lampe d'or. 
* Meme . année. Le Roi de Pologne ' 
E lèfteurde Saxe a fondé u ne e h a p e i- 
lainìe pbiir fa Maiforì Royate. 
JBn 17*34. Le Roi d* Efpagne fait 

* faire des informations pour une ' 

lembi a bl e fonda tion & de plus a' or- 
. . donne une offrande dont le prix 
- éoit monter Vtfoooo Ecui Romains, 
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Voglio però accordarvi anctr a, o popoli c 
Signori Grandi {*) ^ che voi vifitate c 
decorate la Santa C 'afa , ciascuno fecon- 
do il Vóftro rango % e condizione e facol- 
tà Tibfire , della maniera che è più gra- 
dita, da Maria j Principi e Sovrani (*> 
voi proseguite a predarle % vofiri offe- 
tfuj coli' offerta de\V9jtri doni : "ma fia~ 
mi benignamente permeffo d' avvertirvi 
the un raggio di gloria ancor manca al- 
la dignità d' un tal Santuario K , e che 
/voi potrete procurargli, lo vi presento i 
•voti d'un numero innumerabile di fe- 

. i ; • '.Mi, ... 

(*) Ogni fei mefi fi aprono le caffette 
■ - ■ . dell' elemo fine , che fi 'fanno da' fe- 
j , deli , e vi fi trovano % o 3 mila 
Scudi Romani. j . 

(**) Ogni anno nel S abbaio fanU fi 

* rivefie la ftatua miracolofa di una 
z- vefte nuova pr e zio fa , dono di qual- 
che per fona di flint a , la quale al fine 

* . dell'annata ha coftume di fare tal 

donativo. ; 
v Vanno 17$$. li principe ]ablounoufkJ 
ha dato una lampada d oro. 

- Vifieffo anno il Re di Monta Eletto- 

re di Sajfonia ha fondato una cap*~ 
,i peli ani a per la fua C afa reale. 

- \ V anno 1764 il diSfiagna ha fat* 

* : 1 io fare informazioni per . un eguale 

cappellania ; tin oltrt ha ordinato che 
-1 ; fi faocffe un regalo t che dee afeèn- 
ex . dere a tornila Scudi* . . r«v»j 
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«ombre irmombrable de fidelles r qui 
vous appartiennent & qui dan$ leujr j 
voyage éprouvent le« veffets r,dftiU. ( plu$ 
erueile indigence <* r V > Qu'tl . me io\t 
petrois 4e voiu riprelett^^ea itrojjpes \ 
d'hommes , de^ femmes i ruVenfans, , s des 
vieillards, des noi li cai res -j, -de* piètre* 
&c. iqoe . n piet&iye ^oafens, que l'on 
dife , a lVgard d'un- eertam «ombre, 

-que la curioute , que la c temente iér 
difcrete) coaduitr dans ce long S$ danr 
gereux peieriuage r mais qui pour cela, 
n'en font pa* moiri & dignes de votre 
compafsion ; de vous les réprefenter 
d is-je , éfoig - nés -de— leu* -patrie ^ fans 
fecQurs^ fa»*- aftiaTauce r expolés aux 

- ihjùrtsc de *i Fair , ìaux^rigtieufs des fai- 
fons , ibuffrant la taim , la foif , la 
nudi té , a band on nés des nations di- 

'hyedes q tfiO fe. <: rèncont ren t jfbrt * \eat 

> route , excedées qu elle font de leurs 
propres pàuvres Se de leurs propies 
mi féres. Qaé ferace lors que rendus 

* au bearne >He. .leurs vceux iU feront en 
butte aux traits de la maladie & qu'a * 
iaifòw delibile -peti écèndu déftiné 

. -, b us-r, »' • . > i - v v • aux i 
■ i i t i m i in i — xw f ' 'ni. » < tj .t i i "..u ^ v ■ ■ 
(*) Ceei *ega*de fur. tout un grand < 
nombre de f^énVontojs^dè.Genois, 

• * ' \ : de » Vi8*iitièns y Uè Milano** ^alat^a- 
" : politains qui ne veeeoi vene cb'autrei 

fecours à que^tes 1 *fe^iii« v m«w»enta- 
1 nés -d* la Sainte Maifom Les au- 
tres peuples- l'ont iecourus par le» 
peniteatiers de leur nation» 
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deli , che v 1 appartengono , e che nel lo- 
ro viaggio [peri mentano gli effetti com- 
pafioneyoli della più crudele indigenza: 
(*)uomint , donne , fanciulli ,veccbj , fa- 
cerdoti , e foldati qui vengono a trup- 
pe ^ e [e alcuni dì fono condotti dalla, 
curiofità 0 da una temerità indiscreta , 
certo e -, c h£ là maggior parte intrapren** 
de H lungo , pericalofo e drfafirofo pellet 
jgrinaggio per impulf* di cri [liana pietà 
e divozione , e però fi rendono degni 
della voftra paterna ed amorevole com- 
pagne. Eccoli per tanta lontani dalla 
toro patria fenza foccorfo , fenza ajjifìen- 
ta } è fpofti alVtngiurì e dell'aria , ai ri* 
' ri 'dei la- fiafgfpne ^afflitti dalla fame- + 
Mia feti , e dalla nudità i abbandonati 
dalle perfine di dive* fé nazioni , che. 
incontrano per ifirada 0 perche ni pu* 
quefle foccorrer pojfono al numero eccef- 
jivo de % proprj lor poveri , 0 perchè fon* 
tombono elleno fi effe > alte proprie mi ferie* 
Che farà dunque allorché giunti al ter- 
'mine de* loro' voti fi* troveranno opprejjt 
dalla malattia, e a cagion del ri/fretta 



da 



ri - 



." (*) QHtft 0 riguarda un gran* numero 
di Piemonte fi y Genove fi , Venezia- 
ni y Mi lane fi , Napolitani ', che non 
ricevono altro foccorfa fé non que/ìo 

; momentaneo della Santa Cafa, <Al- 
' tri popoli fono follevati dai peni- 
tenzieri della foro nazione.* 

• fcJ 
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aux infir tines (*) Se de leur grand riombre 
il feront obligés de rencrer dans une 
roti te femées de prècipices? Ah/ mes 
fréres , il* fuccomberont , cornine il ar- 
riye rhaque année , les uns envelop- 
pés dans les neiges des montagnes , les 
autres emportés par des rorrens, ceux 
ci faute de nouriture , ceux la faute 
de retratte Se d'afile , d'autres , dans 
des lieux ménie deftines a ìeur procu- 
rer la guèrifon & la vie , mais qui par 
la rigueur de la faifon font devenus 
pour eux des U«ux de peftilence Se de 
mort , ils periront , eh/ Comment . ? Je 
frérais au fouvenir de tanf de morts 
malbéureufes Se précipitées; «ce font 
vos mimftres , Princes de l'Eglife; Se 
ce font vos fujets & vos foldats, Prin- 
ces de la terre, Se ce font vos com^ 
patriotes, grands Se riches du Monde, 
ce font vos freres en Jefus-Chrift , 
chair de votr« chair , os de vos os , Se 

• i'. • - v ... vos 




(*) Mg r. Jean Potenaiani Gouverneur 
de Lorette a propof^ le pian d' uh 
hopital plus vaftedans le. .quel on 
menageroit des appartemens pour 
les Ecclefiaftiques , des fall es pour 
les convalefcens &c. L'hopital pré- 
fent ne. peut contenir que peu de 
perfonnes malades ou des qu'on eft 
fans fievre on eft renvoyé pour 

wafacTes^ * d>wre5 P eiérin ^ P lu « 
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ricovero (*) degT infermi e del loro gran 
numero , corretti faranno a ripigliare una 
ftrada- ripiena di tanti pericoli. *Ab ! 
Signori miei , ejji foccomberanno , come 
Ogni anno fuole accadere , gli. uni oppref- 
fi dalle nevi de' monti » gli altri rapiti 
da rovino/i torrenti ; alcuni per man- 
canza di cibo ;' alcuni altri per non_ ritro- 
vare afilo e ricovero i e mpiti anche peri- 
ranno ne 1 luoghi defiinati alla lor guarigio- 
ne , divenuti pel rigore della ftagione , 
luoghi di peftilenza e di morte. Dunque 
ejfi periranno. Ma cornei io fremo alla 
rimembranza di tante morti infelici e 
fuori di tempo , e quelli jono voftri mi± 
niftri , o Principi della Chiefa , voftri 
faldati , o Monarchi e Sovrani della terr 
ra , voftri concittadini o grandi o ricchi 
del Mondo , voftri fratelli in Cri fio , 
carne della yoftra carne , offa delle vo- 
ftre ojfa, e i voftri cuori non ne rimar- 
ranno 

{*) Monjìgnor Giovanni Potenziati 
Governatore di Loreto ha propojlo 
il piano da fare un 0 f pedale più 
vafto j nel quale vi farebbero appar- 
tamenti per gli Ecclejiaftici , e fa- 
'■ * le per i convale f centi ec. Il pre- 
: ferite O/pedale non pud contenere fe 
non pochi infermi t donde però i 
* ' convak f centi fono licenziati per dar 
luogo ad altri pellegrini ammalati 
» - più gravemente. 
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vos coeùrs neferoient pohit attenebri* , 
ne feroient poinc emus. Et par vos 
foins & par vos largefles Lorette ne 
verroir poi n c s'élever dans ^fon encein- 
te un de ces afiles communs ou na4 ' 
tionaux ou il eft permis a l'indigence 
de reparer des forces épuitìees, Se par 
votre zéle il ne ferott pas -procure a 
tant de malheureux des fecours propo- 
(ès & déuréspar l'humanité méme? ils 
périroTit ces malheureux , tandis qu'ils 
avroient pu étre ioulagés par des largefles 
dignes du San&uaire de Marie & du cceur 
de Marie; tandis quii vous étoic faci- 
le de tendre à ce Sancìuaire l'honneur 
éclatant & profitable d'une décoration 
folide & permanente. Du moins, mes 
fréres ^ que l'honneur que vous lui 
rendés foit enfin un honneur de ré- 
formation & de converfion. 



Gar je reviens a vous , Mefsteurs, 1 
qui croyés le miraclede la translation | 
de la Sainte Maifon , qui la vifités, i 
qui la décore's méme , mais qui la ri- 
fi cés & qui la décorés fans vous ré- 
former & fans vous convertir. Com- 
ment fe peut il faire que depuis tant 
d'années vous vous y foyés rendus ou 
feuls pour y payer a Marie le tribut 
de votre reconnoiflance , ou dans la 
compagnie de vos freres & de vos 
concitoyens pour y porter l'offrande 

de 
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ranno inteneriti t e còmmòffii Contri- 
buir non vorrete colle vopre follecitu- 
dini e liberalità ; 'afriche vicino al 
Santuario fi fabbrichino alcuni di quefii 
afilf ] o* còmk>ti \ó Razionali \ in cui a* - 
brfognofi fià iermejfo di riparare col ri- ' 
fioro '-e' ripofo di antiche opportuno fpa- 
zto di tempo', le loro forze , ' quafi del 
tutto perdute ', e per tal v^ii rimetter fi • 
in i fiato di tornacene felicemente allcz 
lór- patria f - 1 e il vrtro zelo non prove — 
derà a tariti infelici gli ajùti propofii 
dalla carità ,e che '/' amenità ifieffa ri-' 
thiede ? dunque i miferi periranno , 
quando avrebbero potuto ricevere fol- 
li evo da genero fità degne di sì gran . 
Santuario e del cuore amorofijfìmo di 
Maria; quando fair ebbe vv facile riufci-' 
to di rendere a quefìo Santuario /' illu- 
fire onore d una foia e permanente de- 
corazione. Deb ! fate almeno , o Signo-* 
ri , che f onore che gli portate fi a final- • 
mente un onore di riforma e d una w« 
ra e fi abile converfione. 
2: E qui a voi mi- rivolgo , riveriti f~ 
fimi Signori , che credete il miracolo 
della inalazione della Santa Cafa dì 
Nazzareth a Loreto , ed ivi la vifitate, 
la decorate t fenza però riformare i vo- 
firi cofiumi e fincerdmente convertirvi J 
Come mai dopo tanti anni 0 foli vi fie~ 
te venuti per pagare a Maria fanti jfi- 
met il tributo della vofìrd riconofcenzae 
9 in compagnia de' vofiri fratelli e con- 
cittadini a portarvi l'offerta delle vo- 

• ■ fi re 
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de vos (*$ ' VfUes & de vos proviti*- 
ces , fans y avòjr faij: éncor Toff rande . 
ès vos coears? conimene fej^euc il fai-* 
re que vous fcyes < e^...TiV v %^yent 
dans leSanSuaire de^la Virgioite K-law»; | 
cn étre for^i più* chafte% f ? aansje, San- 
ttuaire dè la .paix , fans y ayoir dépo- ! 
fé vos haines & vos aigreurs ? dans le ' 
Sanftuaire de l'obéufance & deja fou- . 
mifsion '« fan* en étre plus obéiflfans » , 
& plus founiis ? dans le San&uàire de . j 
la patience & de -l'h umili té,- fans tea,, 
étre* devenus plus doux plus hum-:, 
bles? dans je San&uarre enfio du Ver-, 
be fa it Chair. fans en étre deyeuus 
plua fpirituels & plusunis a ladivinité?, 
Gar voila l-honnaur qui- étpit du au 
San&uaire de Loretta ,, honneur qu'at- 
teradoit Marie dans fa Sainte Maifcto ,t 
honneur que vous infpipoit de rendre 
a Marie & la gioire du Seigneù*.&. 
votre propre intérét , honneur que, 
l'Eglife elle méme vous prefloit de. 
rendre par la bouebe 4e fe.s mi**ifrres ; , 
en vous appella?* ai <ce San&uaire pour 

- « V- c •« . ', "VOUS '.' 

C) Plufieurs ville s viennent ebaque 
année rendre hoisnoiage a la Sain- 
te Maifon de Lorette & y offrir 
des pr^fens , Ancone , Eermo , Re«* 
' canati ?> Qfinao j il viene* méo>e~de* 
. Compagnie* & des Confracernites t 
de Rorne% de Naples,, de Fioren* 

ce , & d'un grand nombre de valici * 
d'Italie. 
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fire città {*) è delle vofire Provincie, 
fenza però farle P offerta per voi più 
'vantaggio fa ed a lei più grata de* vo- 
fi/i cuori ì Come mai entrando 'voi nel 
Santuario della verginità non ne jiete 
usciti più cafli} nel domicilio della pa- 
ce , fenza deportarvi i voflri odj , i 
vofiri rancori , e le vofire. amarezze ? 
nel Santuario dell" ubbidienza e della 
fommi f sione , fenza divenirvi più ubbi- 
dienti e fommefsi? nella fede della pa- 
zienza e dell'umiltà, ffnza divenire 
più manfueti e più umili} nel luogo fi- 
nalmente in cui il Verbo divino in-* 
carnossi f fenza accender Ji i vòfiri- 
cuori d\un fante fuoco d* amore ' alle co* ~ 
f e fpi rituali e divini; - 

E quefìo è V onore , che doveafi al * 
Santuario di Loreto , che Maria da voi 
s y afpettaya nella fua Cafa , che la glo- 
ria di Dio, ed il vofiro proprio iute-"- 
reffe da voi richiedeva , a cui la Chie- 
fa>per mezzo de' fuoi minifiri invitav- * 
vi colà chiamandovi acciò riformale 
i f regolati voftri co fiumi e vi fi abili fi e 
? ' ' ■ una 

» * 

• m • • * » 

. (*) Molti fime città vengono ogni an- 

- - no a prefiare offequj alia Santa Ca-> 
r fa con o ferir le doni : ^Ancona , Ver- - 

- mo , Ofimo ec. Vengono anche delle. 
'. Confraternità da Roma , dal Regn» 

di Mapoli , da Fiorenza , e d' altri 
luoghi e c, . i - ? . * *'.ì j 
i . ■ 

- • .> 

■:. '• 
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vous y réformer Se pour vous y con- 
vertir ; mais honneur qué vous avés 
dédaigné de lui rendre. Comment ce- 
la ? Parceque votre- vifite du Sanftuai- 
re a'a point eté faite dans les viies & 
felon l'efprit de l'Eglife, parce ,qu'elle 
a eté faite dans des viies toutes na- . 
tureiles & par des motif cout humains, 

par de motifs de curiofice , de vanité ,« 
de plaifir , d'intérét , le dirai je r he- 
las / peut étre par un motif de paision 
pour telle Se telle perfonne, pour tel- 
le compagnie fc d'ou it eft arri ve' -quel* 
vifite du San&uajre/. vénérable a étè 
pour ; voi|s v u&e nouveU e . occafioti de> 
péché , .une nouveUe "\ itifulteu faice * 
Jefus-Chrift Se a fa Sajn^e Mere, peur 
ètre Toccafion d'un nouveàu tacrilège 
ajouté a tant d'àutres * en mangeant', 
indignem^t & facrilé^eroent la chair 
de Jefus~¥hrift dans le lieu raéme ou . 
JefMs-Ghrni a pris «àttM chair \ «a op* ' 
pofant aux> difpofitions a&wrabtes doni 
le ceeur de Marie fut rempii loKsqu'eK- 
le cótìcut .cette chair divine-, dfi&rìiipdf 'i 
iìtions contraires , en oppofant aux 
fentimens de fon numi li té, des fenti- 
mens- de- fierté de^a«teu* }• aux- 
fentinjens.de fa puretè\ virginale Se òljas 
qu'angeiique des fetatimejrs d j repudia- 
te Se de lubricité ; aux fentimens de 
fa docilità., à . la voix de VArchan- 
ge , des fentimens dé révoltc Se de 
rebellion foit cantre Ut religio» Se con- 
tre fes Palleurs , foit coatre l'Eglife 
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una /labile e [oda conyerfione. Un tal 
onore non e /iato da voi pr e/iato a MaX\^ 
ria r . fere he ,/a voflra yiftta a lei fatta 
non i; fiata felonio l idea t e lo fpirito 
detta Cbiefa \ ma, <on fini pura mente 
naturati o per umani motivi o di cu- 
riofità , di vanità , di piacere , d inte* 
rejje , e ( Dio non voglia) di rea pacio- 
ne per vedere tali o tali per/one , o per 
venire in compagnia di colei , che alla 
fine vi farà precipitare per fempre ali 1 
inferno ; quindi poi n è venuto , che la 
vi/ita del Santuario fia fiata per voi 
una nuova occafion di peccato ,. ut nuo- 
vo infulto fatto a no/iru Signoae Gesù 
Cri (lo e alla di lui fanti ftma Madre , c 
forfè l occafione a" un nuovo facrilegio , 
aggiunto a ianì altri ', per aver inde- 
gnamente ricevuto e facrjkegamente il 
Corpo adorabilijfimo di Gesh^nel luogo 
fteffo , in cui egli fi è fatto mimo , e per 
avere oppoflo alle difpofizioni ammirabili 
onde era il cuor di Maria ripieno , al- 
lorché* fila- concepì il divino figliuolo, ^ 
difpojtzioni contrarie ai di lei J Pati- 
menti d umiltà , quelU d] alterigia e 
a" orgoglio: ai /enti menti di purità ver- 
ginale , e più che angelica , quelli d im- 
pudicizia e dìfoneftà : alla di lei doci- 
lità alle voci dsW arcangelo Gabriello, 
pentimenti di ribellione e di rivolta 
contro la religione e [noi venerabili 
pafiori i contro la Cbiefa e juoi mini- 

/h i , 
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& con tre fes miniftres; cnfin auxfen- 
timens de fon amour pour la, divinité, 
des fentimens de froldéur &' d'ijidolen- 
ce pour tour ce qui concerne le eulte 
du Seignéur. Sacrées muràilles de la I 
Sainte Maifon n'avés vous p'as ete té- 
moin de ces excés ! Et vous , mes fre- 
res qui m'écoutés , n'en avés vous pas 
eté coupables? n'eft ce pas la paftìon 
qui plus d'une fois * a conduit. vos pas I 
a la Sainte Maifon ? n'eft ce pas la va- 
nite', le plaiflr, le refpeér. humain ou 
la crainte d'étre remarqué dans une 
fami Ile , dans «ne compagni e chrétien- 
rìéìTui^US' a déterminé a vifiter lé I 
San&uaire Se à y facrifier la religioni 
faihte a votte intérét & a votrè hon- 
neur , du moins n'eft ce pas, quelqu'un de 
cesmotifsqui , fans vous rendre coupable 
de tant d-'excés , vous a empeché de 
confommer l'ouvrage d'une converfion 
qui vous étoic fi necéftaire; & qui eft 
depuis fi long tems attendile. 

Ah/ mes freres il eft tems encór 
de rendre a Marie cet hommage , de 
faire l'offirande tant défirèe d'une con- 
verfion fincére : il eft tems de renon- 
cer a cette paflìon qui vous deshonore 
devant Dieu , en prcTencé des Saints 
Anges, devant Ies hommes & a vos 
propres yeux ; il eft temps de la facri- 
fier aux pieds de Marie & déprouver 
dans fon San&uaire les effets de fa 
protection puiflante, rendés vous dans 
U Sainte Maifon r priésy avec confiance, 

faites 
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fin ; al di lui amor verfo Dio , [enu- 
meriti di tiepidezza e di colpevole in- 
differenza per tutto ciò che riguarda il 
culto divino. Sacre mura della Santa. 
Cafa , non fiete voi fiate fpettatrici dì 
' sì efecrabili eccefjì ? e voi , o fedeli, non 
ne fiete fiati colpevoli? e non è fiat a 
la paftone , che vi ha condotti più d u- 
na volta a quefio fanto luogo ? non è 
forfè vero che la vanità , il piacere ; 
l'umano ri/petto , il timore d" effer mo- 
firato a dito in una compagnia criftianet 
ed, in una divota famiglia v 1 ha fatto 
rifolvere di vifitare quefio Santuario e? 
di facrificarvi la religione al vofìro in- 
tere (fé ed al vefiro falfo onore ì per lo 
meno uno di tali motivi , fenza rendervi 
polpe voli di tanti ecUjfi ha impedito 
d indurre a buon termine l opera ne- 
ceffaria d y una converfione perfetta , -e 
eh era tanto tempo fa da tutti af pet- 
tata. 

,Ab , di le tti fimi t è tempo oramai di 
pepare quefio offequio a Maria , e dì 
farle la tanto bramata offerta d un fin- 
cero ravvedimento , di rinunziare et 
quella pafjìone , che vi di f onora dinan- 
zi a Dio , in prefenza degli angeli (uot\ 
nel cofpetto degli uomini ed agli occhi 
i>ofin mede fimi ; egli è tempo di jacri- 
ficarla a' piedi dì Maria e di Jpenmen- 
tare nella di lei [anta abitazione gli 
effetti della dì hi poffente protezione. 
Venite a quefio fanto albergo, ed in ef- 
fe pregate con viva fiducia. Indirizza- 

E te 
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faites crier votre cceur vers celle qui 
eft appellée le refuge des pecheurs Se 
la Mera de mifericorde & vous éprou- 
verés qu*il eft doux de récourir a el-> 
le , & qu'on ne perit jamais entre fes 

bras. 

Peut etre la croyes vous peu fenfi- 
ble a cet honneur qui lui reviendra 
de votre converfion ì peut é'trelagran- 
deur de vos péchés vous eloigne de 
fen thron? faint & immaculé' f vous 
craignés de n'étre pas exauces ? Ah / 
Chrétiens , iejiorés vous que Jefus- 
Chrift n' eft \enu fur la terre que 
pour ies pécheurs , non veni <vocarc 
jufios. Que le Verbe ne s' est fait 
Chair dans cette Sainte Maifon que 
pour les pécheurs ; que Marie n'a eté. 
élevee dan? la Sainte Maifon a la di*, 
gnité de Mere de Dieu qu'en vertu de 
cette dètermination du Verbe a fau^ 
ver les pécheurs , que par conféq tiene 
Marie doit pour ainfi dire toute fa 
gloirg aux pécheurs. Pourroit elleaprés 
cela , etre infenfible a la converfion 
des pécheurs , & n'en etre pas jaloufe 
dans fon San&uaire cheri? 

JLa grandeur de vos péchés vous ar- 
iète. Ah! plus vous étes coupable, 
plus vous étes digne de Ja compaflìon 
de Marie , plus votre mifére follicite 
le zéle & la charité dés twiniftres du 
Setgneur, plus lemtracle de votre con* 
verfion fera grand & digne de la puif* 
iance de Dicu méme. v , 

Vous 
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fe gli affetti yofiri a colei , che con tut- 
ta ragione vien chiamata rifugio de*' 
peccatori e madre di mi feri cordi a , e 
fperimenterete in effetto quanto fia dol- 
ce e falutevole il ricorrere a lei , e che* 
tra le fue fanùjfime braccia non fi pufr 
perire giammai. 

Forfè che 'voi la credete meno fenfibile 
air onere , eh' ella riceverà dalla <voftrct 
conver (ione ? forfè la gravezza ed enor- 
mità delle voftre colpe v'allontanano dai 
dì lei trono fantijfimo ed immaculato? 
temete yoi di non ejfere e [anditi ? ah , 
Criftianì miei , chi e tra voi che non 
fappia , che Gesù Cri/ìo non è venuto in. 
quefla terra, fe non fe per falvare i pec- 
catori. Non veni vocare juftos. Che per 
i foli peccatori il Verbo ha presa umana 
Carne in quefto fanto luogo : che in virtfc 
di que fio decreto del Verbo eterno di fal- 
vare i peccatori , Maria fanti ffima è 
fiata nella fua Cafa innalzata alla di** 
gnità incomparabile di Madre di Dio , 
e che in confeguenza tutta ella dee » per 
dir così , la fua gUria a! peccatori. E 
dopo ciò potrà ella ejfere infenfibile alla 
converfion de" peccatori , e non de federar- 
la nel fuo eletto Santuario? _ ^ . 

La gravezza de vo/iri peccati vi trat~ 
tiene? ah! che quanto fiete più rei , tan* 
to più divenite oggetti di compafftone a 
"Maria , tanto più la voflra mi feri a fot- 
lecita lo zelo de' minifiri del Signore , 
ed il miracolo della vo/lra converfionc 
farà grande e degno della divina onni- 
potenza» E * ' Te * 
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Vous craisné'i de n'ètre pàs exauces ì 
Que ne puis je vous faire entrer dans 
le fecret des tribunaux facrés de la pé- 
nitence pour y écre eémoin desconver- 
f:ons miraculeufes de pécheurs de tou- 
•tes les nations, plus inveceYés & plus 
crimmels que vous? Qiie ne m'eft il 
permis de vous dévoiler des coeurs plus 
coupabies que vous , dont la dureté 
eft venu tane de fois fe brifer contre 
les faintes muraiUes. Que dis^ je? in- 
terrogés les nations, incerrogés lesrai- 
niltres reve'tus des pouvoirs apoftoli- 
ques , interrogò les annales de la Sain- 
te Mai fon , interrogés les vceux & les 
anathémes fufpendus dans cette Saince 
Maifon & il vous répondront que des 
pécheurs comnae vous & plus que 
vous,ont faitentendre la voix deleurs 
larmes & des leurs foupirs & qu'ils 
ont entendu la voix du pardon & de 
la mifericorde ; ils vous ré*pondronc 
quii n'eft aucun pecheur qui , le you- 
lant fincérement , ne rompe feschaines, 
j'ofe dire, qui , ne le voulant pas, n'en 
obtienne la volonté & Je défir. C'eft 
la penfée de l'auteur celebre que j'ai 
deja cicé (Turfelin) nemo efi quarnvif 
fceleratus ac perditus qui fi Laureium 
adcat , non Deum cum maire in ma- 
terno domicilio ?r<rfentem adejfe fentiaU 
lls vous diront avec d'autres (*) au~ 

teurs 

* 

WtMmmmm namm^m mmmmm* mm^mm ^mmmm *mmmma* ^mmmmmm wmmmmmm 

(*) Canifius , Joan. Bonifac. Honoré de 
Sainte Marie Carme déchaulfe'. 
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, Temete di non e fiere e f auditi ? Mtt 
perchè non pojfo io farvi entrare nel fe- 
creto de' tribunali di penitenza ad eferr 
te/iimonj delle converfioni de' peccatori 
di tutte le nazioni , di voi più invec— 
cbiati e colpevoli ? perche non m' è per— 
meffo di {velarvi i cuori più di voi mac- 
chiati , la durezza de' quali è véHutac 
tante volte a fp ezzar fi in quefte vene- 
rabili mura ? Che più ! interrogate le na- 
zioni e i minifiri riveflìii ti * ampie fa- 
coltà dall' appoftolica Sede , gli annali 
della Santa, taf a , i voti , e gli appej: 
anatemi alle pareti del Santuario , e vi 
rifponderanno , che molti peccatori come 
'voi , e più di voi hanno fatto fentire lei 
voce de' loro fofpiri e delle loro dirotte 
lagrime, e n hanno fentito quella della 
mi feri cordi a e perdono , e che non avvi 
peccatore , il quale, volendo, non rompa 
le pe fanti catene delle fue colpe , e [e 
m' è permejfo il dirlo , anche contro lor 
voglia , non ne ottenga una deliberata 
volontà ed ardenti fjima brama; egli è 
quefio il penfiero del da me già lodato 
autore (Torfel lino) nettìo eft quairivis 
fceleratus ac perditus qui fi Lauretimj 
adeat , non Déuto curti matre in ma- 
terno domicilio praefentem adetfe (en- 
fiar. Che più ? effi vi diranno Con altri 
celebri {*) fautori + che ogni peccatore 

E 5 quan- 

• (*) Canifius , Johann. Bonifac Hon^ 
rat us à Sancì a Maria Carmelitana* 
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teurs que tout pécheur, ftit il impfe, 

fut il heretique , fut il juif, fut il in-r 
fidelle , a la rùe du San&uaire de Lo- 
rette, a la viie de lattatile miraculeu-; 
fe qui y eft réverée , ed faifi d'un 
fentiment de refpeft & de dèvotioiv 
quii eft impoflìble dexprimer. Non ar- 
bitrar quemquam fuijfe aut futurum tam 
fcelefium , tam perdi tur» quem non Lau- 
retante Maria afpeciits ad ali quem pie-, 
tatis fenjvum commovsrit (*) 4 . 
' Aprés cela vpus héfiteriés encor 
vous fouffririés que la promette fai te 
par le Seigneur d'exaucer les voeux. 
des pécheurs dans tous les tempies ne. 
s'effe&uat pas par rapport a vous dans- 
le plus venerarle de les tempies ? Vous s 
fouffririés , vous , habitans cheris de cer- 
te ville fbrtunée t vous , peuples de cet~ 
te province , que Infranger vint vous 
enlever des thréfors de graces <jue Ma- 
rie fembloit vous avoir deftiné prèfé- 
rablement a lui ? vou* négligeriés une 
occafion lì . favorable de revenir a* 
Dieu:, de vous renouvelier dans leier- 
vice de Dieu , de protefter à. Dieu une. 
inviolable fidelité? 

Non , non. Senfible a une invitation; 
di&ée parlez^lede vosames, vousirés 
vous jetter aux pied* de Marie , vousy 
pleurérés vos. égaremens , vous y tra- 
\ * * . ce- 



) Marianus Ausuftus ci té" parale 
Pape penoit XIV. dans fon livre 

far les Fètei de la Sainte Vierge. 
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quantunque empio , eretico \ f offe ebreo , 
infedele alla vi/la del Santuario di JLc- 
rrto * miracolo/a ftatua nella San- 

ta Cafa venerata , viene forprefo da ta- 
li fentimenti di divozione e ri [petto > 
che non pojfono esprimer fi. Non arbitror 
quemquam fuitfe aut futurum tam fce- 
leftum , tamperditum , quem non Lau- 
re tana; Maria afpe&us adaliquem pie- 
tatis fenfum commoverit (*). 

Polio ciò , efiterete voi , Crifiiani miei\ 
e temerete , promeffa fatta dat 

Signore d' efaudir in tutti li tempi £ 
*voti de' peccatori , non abbia compimen- 
to riguardo . a voi in un tempio de'piìt* 
venerabili dellUniverfo. Voi , abitatore 
di quejìa felice città , voi popoli di que— 
fta fortunata provincia , [offrirete , ebe* 
'vengati gli ftranieri a rapirvi i tefor* 
di grazia , che fembrano con preferenze* 
da Maria a voi deftinati , e trafeure— 
rete una s t favorevole occafione di ri-*, 
tornare a Dio , di rinovann nel fervi— 
zio divino , e di protefiare al Signore 
una fedeltà inviolabile. 

M! fate , ve ne priego , che ciò non ac- 
cada giammai ;ma fenfibili ali 1 incitamenti 
dettato dallo zelo della yofira eterna fa*. 
Iute , andate agittarvi ai piedi di Ma.* 
ria fanti 'jjìm a nella fua venerabile Cafa , e 
piangete i voftri ecceffì , e formate il piano 

E 4 fta- 



(*) Mariano Augufìo citato dal Pon- 
. tefice Benedetto XIV. nel fuo libro 
fopra le Fefie della Madonna. 
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t cerés le pian d'une vie nouvelle & 
chrétienne & ;pour rendre cette con- 
vention folide & durable , vous rompe- 
rei avec un Monde, trop corrompu 
.pour étre dighe de vous, \& vòus irés 
* vous enfevelir toutvivans dans la retrat- 
te, a l'exemple de plulìeurs (*)pècheurs 
lìncerement convertis , pour ne penfer 
plus qu'aux années de votre éternité. 

Mais avant de fortir du San&uarre, 
vous fufpendrés votre offrande aux pieds 
de Marie , les figures de vos cceurs , 
vous , de votre coeur ambitieux, vous, 
de votre coeur volupteux , vous , de 
votre ceeur plein de fiel , vous , de 
votre cceur indolent, vous, de vo- 
tre coeur emporté & colere , mais 
tous changés, reforniés , convertis par 
la puiflante médiation de Marie , par 
la vertu & réfficacité attaché a la 
Sainte Maifon de Marie, qui rappel- 
leront aux derniers ages de votre 
peuple , & des nations les plus éloi-> 
gnés ^que fenfibl*s a la voix des 
peuples & des grands , des hiftoriens 

■ ii i ■ « ii 

. (*) Le vénérable fervi teur de Dieu 
Pierre Paul Marie Pcrrier Dupré , 
©flicier francois , natif de Lion , 
aprés une vie licentieufe dans les 
armes , fe converti t a Lorette & 
entra dans l'ordre-des Servi tes ou 
il eft mort a Florence en odeurde 
Saintcté l'an 1700. Voy'es fa vie 
tmprimèe vn 171** 
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fi abile cT una vita nuova e veramente • 
criftiana, Tutnto io fpero , che fiate pe#* 
adempire , e che, a fine di rendere [ode* 
e durevole la vofir.a cannar fione , rom-i 
perete col Mondo pur troppo corrotto ed 
indegno di voi , e andrete a feppellirvt 
in up. /aera ritiro ad imitazione di 
molti peccatori (*)-, fincer amente cowuer~ 
tifi per ivi ad altro* non penfare. /<?> 
non fff agli 'ami della. voftr,a eternità. 

Prima però dì ' ufàre doli Santuario , 
dovete fofpendere levoftre offerte a' pie* 
di della fantifftma Vergine, le figure de'vo- 
firi cuori , del vojìro cuore ambiziofo, 
del yoftro cuore pienbd 'amarezze , o im- 
pudico t o indolente , ò trasportato o cole- 
rico ; ma d'un cuore tutto cangiato , ri- 
formato e convertito per la potente me- 
di azion di Maria i e mediante la vir- 
tù ed efficacia del di lei validi (fimo pa~ 
trocinio , che neìÀa Santa Cafa fperimen- 
tafi. Quefii cuori rammenteranno a vo- 
firi po fieri , ed alle più lontane nazioni, 
che voi fenfibile alla voce de" popoli e 
de* Sovrani , degì ifiorici , e de Pontefici, 

E 5 de' 



(*) Il venerabile fervo di Dio Pietro 
Paolo Maria Perrier Dupr'e , officia- 
le franzefe , nativo di Lione , dopo 
una vita licenziofa nelf armata , fi 
convertì a Loreto , ed entrò ne IV 
Ordine de* Servi , dove è morto in 
Firenze , in odore di fantità /' anno 
1700. Vedi la vita iUmpaca nel 
171$. 
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célèbres Se des Pontifes, des miracles 
& des prodiges vous arés eté perfua-' 
des , convaincus de la puitfance & de 
la bonté de Dieu taéme dans le mira- 
cle de la translation de la Sainte Mai-, 
fon , & que pour cela vous aves ren- 
da a Marie dans fon Sanétuaire un 
honneur de ve'nération, un honneur 
de decora tion , un honneur de réfor^ T 
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dei miracoli e de prodigi , fiete fiati per— 
fuafi della potenza e della bontà di Dio 
fiefso nel miracolo portentoso della trasla- 
zione della Santa Cafa , e per fue— 
fio 'voi avete prefiato a Maria, nel fuó 
venerabile Santuario , un ontre di vene -* 
razione , di decorazione , e £ una ri— 
forma ed intera c /incera converfione* 
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Vxi R.P. Georges Benjamin de laCpm- 
c pagnie de Jesus , Àrchevéque 
d'Eden, touchant les murailles de la 
Sainte Maifon 'de Lorette. ' J " 1 

J: ' J 
E fouflìgné attefte , la main fur la 
poitrine, qu'ètant Àrchevéque d'Eden 
l'an 1690, plufieurs fois pour fatisfaire 
ma devotion , j'ai vifité le lieu ou etoit 
fituée la Sainte Maifon de la B. Vier- 
ge dans la ville de Nazareth , & que 
l'ai vu fe* fòndemens -formés de certai- 
nes pierres vives qui fe trouvent dans 
ce pais. Ayant depuis renoncé" a l'Epi- 
fcopat enl an J7TA ie me retirai a Ro- 
me ou avec la difpenfe de Clement 
XI. d'heureufe memoire fé fis profef- 
fion dans la Compagnie de Jefus , Se 
ayant entendu dire a certaines per- 
fonnes que 1 la Sainte Maifon de Loret- 
te etoit batie de briques , cela me fit 
naitre quelque foupeon lur l'identité 
de la Sainte Maifon dont j avois vu 
les fondemens a Nazareth ; mais étant 
venu x a Lorette le 30 de Septembre de 
l'an 1731 pour y vifiter le San&uaire, 
je m'afturai que certainement les pier- 
res des murailles de la Sainte Maifon 
n'ètoient poi nt des briques, maisqu'el- 
le etoient des pierres vives , & de 
*->lus j'attefte *ue la mefure de la Sain- 
te 
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* 

DelRwP< Giorgio Benj am ino della Qom~ 
1 fànnia di ò'Éso* , olim ^rcìvefcàvo. 
di Eden , é/Vé* é mitra della San— 
■ ta. Cafa dr Loreto* «*"V .'• • ' * v . ; 

Sacerdotali" ," atte/ló ed affermo qual- 
mente emendo fiat%\ neU] anno 1690 ^Ar— 
civefcovo di Eden , più voltf Per mi et 
divozione vìfitai il flto , avvera rftìià?^* 
ta la Cafa della beatijfma Vergine nel* 
la città di Nazzaret , e viddi U fu e 
fondamenta fabricat e d'alcune [pietre vi- 
ve , che fi trovano in quelle parti ; aven- 
do poi rinunziato alt y Anive\ covato ne L- 
Vanno 17 14 mi ritirai in Roma , e con 
difpenfa della /elite memoria di Cle- 
mente XI. profejfai nella Compagnia di' 
Gesù: avendo pertanto intefo da eer— 
ti , che la Santa Cafa di . Loreto\ fojfe> 
fabricata con mattoni , nacque in me* nom 
piccol fofpetto % che la detta Cafa fiaquel—, 
la medefima , le fondamenta, della qua**** 
le aveva veduto in Nazzaret , ma ef- 
fondo l'anno 17 3 1 ai 30 di Settembre 
in Loreto a vifitar quel faniijfimo San — 
tuano, compre/i di. ficuro non ejfer mat— 
toni quelle pietre della Santa Cafa dì 
Loreto , ma pietre vive , e di più affer— 

mo ejfer la detta Cafa di Loreto dellae, 

me- 



igitized by GoogI 



II© 

te Maifon de Loretteeft la mème que 
celle des fondemens qu'on voit a Na- 
zareth; en foi de quoi fai fouflì^né le 
30 Septembre 1731. „ ,~. rr v . 

Georges Benjamin de la Comp.deJefus, 
a/ràr Archevéque d'Eden. • 

Voyts Murtorelli Tbcatre hiftorìque de la 
Salnte Maifon tom.tp. 160. -, 
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Oiferts a .NlD. de Lorette par les RoU, 
. Reines & Sejgneurs Francois» 

1 -v Une lampe d'argent. 

'(de Catherine DeMedicisepoufe 

d'Henri II.) 
a *Un vafe extremement précieux for- 
me d'une pierre de faphir , furmonté 
d'un ange <jui tient un lys formé de 
pierres précieufes. 

(d'Henri IH.) 

3 Un ccèur d'or chargé d'une éme- 
raude couronnée d'un grand nom- 

l brè de rubis & de diamans fins. 
• * ■ (de Claude Louife de Lorraine . 

epoufe d'Henri Uh} . 

4 Un joyau repreientatit le portrait 
de Marie DeMedicis epoufe d'Hen-. 
ri IV., enrichi d'un grand nombre 
de diamans. . !.*■;* 

(de certe mème Reine ) 

5 * Anges d' argent tenant chacun 
un cierge toujours allume aux pieds 

du 
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mede fimo, misura delle fondamenta 9 
che fi 'vedono in quelle parti ; in fede 
di ciò qusjìo dì 30 Settembre 1/3*? •„ 

GUrgio Ben j amino della Comp.dt Gesù , 
òlim Arcivescovo di Eden» . ~ 

Vedi Martorelli Teatro iftorico dell 
; . -Santa , Qatfe : -no.» pag. 1 60* - 
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O/rrtf Madonna di Loreto dai Re , 
- Regine e Signori trance fi, , 

t Una lampada d* argentò* 

r : (afi taiarìna DeMedici moglie 

di Arrigo II.) 
t 17» ra/o mo/f 0 />^* iofo formato d. tirt 
■ zaffiro con [opra un angelo , che tiene 
un gìglio di pietre preziofe. 
, , (del Re Arrigo 111.) • 

3 Un cuore d òro guarnito d'un grojfo 
« . fmeraldo coronato di molti rubini e 

• diamanti, , t 

( <tf Claudia Ludovica di Lorena 
moglie di Arrigo III.) ' 

4 ET» giojello rapprefentànte il ritratto, 
di Maria De-Medici moglie d'Arrigo 
IV. , guarnito di molti diamanti» 

(dell' ifiejfa Regina.) 

5 Due angeli d'argento , f he hanno alle* 
mano una candela fempre acce fa <*ì 
piedi della grata avanti l' immani né 

/ . n. ... : 
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du grillage . devant la ftatiie mi- 
. i raculeule ex foto. 

(du Due d'Epernon.) 
f Une lampe & un navire d'argent. 

(de la ville de Paris 15S4.) 
7 Deux lampes d'argent. 

# yT ( du Duc deJoyeufei 5 l 4 .) 
9 Un Gceuf ac compagne de deux qua- 
dres iur les qiiek etoit ferite leórs 
confecration a N. D. de Lorette en 
franco! s Se en latin, 
(des peuples du Canada 1684.) 
9 Un livre de prréres tout gami de 
- pierres précieufes. • ' 

(d'Hen riette Reine 4' Angleterre 
fceurde Louis XIII.) 
10 Deux couron nes d\ot chargèea de 
diamans &de pierres précieùfes qui 
font toujours fur la téte de la fta* 
w tue miracufeufe de notre Dame, 
(de la Reine mere de Louis XI V. 
epoufe de Louis XIII.) 
1 * Uoenfant d or (figure dej^quis, W V* 
nai/iant) porte par un angèd arjent, 
l ange pefe 700 marcs , l'enfant 4L 
; (de certe meme Reine.). 
iì Un coeur d'or ckargéi de pierres 
précie-ufes avec deux yèW de méme, 
(de Chriirine de Franse epqufe : 
du Due de Savoye.) 
*3 Lechateau de Vincennesèn argent. 

(du Prince de Conti frere du^grand 

Condè.) 

H Une ftatiied argent de la S.V. 
Ad un Monaftére de religieufes de 

Paris 1643.) 
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della Madonna ex? <?oto, ' ; 
{del Duca d'.Epernori.) 
4 Una lampada ed un Daf cello d'argento* 
ideila città di Parigi 1 5*4.) * 

7 Due lampadi d'argento. 

{del Duca di Gtoio fa 1 $ Z 4 . * 

8 Un cuore a canto di due quadri t nr^ 
quali era fcritta la loroeónfecrazion^ 

: . alla Madonna di Loreto in francefì? 
ed in latino, 
{de' popoli del Canadà 1674.) 

9 Un uffiziolo guarnito di diamanti \ 
rubini , e pietre preziofe: 

(d'Enrica Regina d'Inghilterra 
forella di Luigi XIII.) ' C x 

10 Due corone d'oro ornate di diamanti e 
di pietre preziofe , che fono fempre 

• • in tefìa all' immagine miracolo/a Ui 
no/Ira Signora. 

(della Regina madre dì Luigi XIV. 
moglie di Luigi XIII.) 

11 Un bambino d'oro(figura di Luigi Xlì^i 
nafcente) nelle mani d'un angelo d'ar- 

tento, l'angelo pefa libre 350-, il bani^ 
ino 14 . 

(della Regina fuddetta.) 

12 Un cuore d' oro guarnito di pietre prc<-^ 
zio/e con due occhi di diamanti* 

(di Cri/fina di Francia moglie del 
Duca di Savoja.) 

13 II cafìello di Vincennes in argenta 
mafie ciò. 

(del Principe di Conti fratello.del 
gran Conde.) 

1 4 Una Madonna d'argen to. 

(delle Monache lulU di Parigi 1 64 5 . ) 
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i j La ftatiie^en argent da grand Con- 

de a genoux <, est voto. 

(du méme Prince de Conde.) 

16 Un tableau d'argent réprélentant 
le Due de Monpenfier a genoux 
devant la Sainte Vierge. 

, {de Louis de Bourbon Due de 
,. Montpenfier 1571.) 

17 -Un tableau d'argent re'préfentant la 
Citadelle de Tournon., 

(de Madame Claude de Tournon.) 

18 Une lampe d'a rgent. du poids de $0 
marcs. 

(du Due de Crequi Charles Sciara.) 

19 Une lampe d'argent de Louis de Ma- 
rillac Maréchal de France ex 'vota 

(offerte par René de Marillac) 

10 Uneftatue d'argent de iaS. Yierge. 

(de Louis Perrochel Confeiller au 
Parlement de Paris.) 

11 Un tableau d'argent ex voto* 

(duSieurde Chavigny Comte de * 

Clinchamps.) 
at Un tableau d'argent réprèfentant 
la ville de Nancy ex voto* . 
(de la dite ville.) 
%l Calices d'argent. 

(des villes de Lion , du Puy en 

Velai &c.) 
24 Un diamant fin. 

(de Mr. Monchy.) ' * 
z$ Un grand caeur d' or. 

(de Paul Francois de Beanvilliers 
Due de Saint Agnan 1741.) 
16 Une roba pour la ftatue miracu- 

leufe de la Sainte Viene. 



. . . . irjr 

1 5 La /fatua £ argento del gran Condè im. 
ginocchio ex roto. 

(dell'i /iefo Principe.} ' 
i$ Una tavoletta d 'argento , che rappre — 
. fenta il Duca di Montpcnfìer in gi-~ 
nocchio avanti la fanti jftma V trgine . 
(di Luigi Borbone Duca di Mont— 
. ^ . : 1 penjier.y 
17 Una tavoletta d'argento rapprefen^ 
<■ . tante la cittadella di Tornane* - : 
{di Madama Claudia di Tornone.) 
iS Unarlampada d 'argento del pefo di io 
libre. 

(del Duca di Crequi Carlo Sciara.) : 
19 Una lampada d' argento di Luigi Mr- 
rillacMarefciallo di Francia ex voto.. 
(offerto da K ena to Marillac . ) 
»o Unaftatua d argento della Madonna^ 
(di Luigi Perrocbel Conigliere del 
Parlamento di Parigi.) 
fci Una tavoletta d'argento ex voto. 
(del Signor Ch avi gni Conte di 
Clinchamps.) 
%% Una tavoletta d' argento rapprefen^ 
tante la città di Nanci ex voto, 
(della fuddetta città.) 
z 3 Calici d'argento. 

(delle città di Lione , del Puì in 

Velai ec.) 
»4 Un ^Anello di diamanti. 

(del Sig. Cavaliere Moncì ) 
*5 Cfo gran cuore d' oro. 

(di Paolo Francesco di Beauvilliers 
Duca di Sant'agna to 1741.) 
i,6 Una ve fi e per la (latua miracolo/a de 
la fan \iffima Vergine. 

Digitized by Google 



*7 



. . (de Marie Leczinski Princefse de 

Pologne ReinedeFrance.) 
Un coeur d or & une partie des 
orneraens d'argent, ajoutés (176?) au 
grulage qui lépare l'autel du tanto 
Camino (legs de fon tettamene.) 
(de l'Apbé" de Cheré Conièiller à la 
Chambre des Comptes de Paris .) 
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FQND^tTlONS 

'1 DE Fu ANCE. 

Tous les jours deux mefles pourle 
Cardinal de Joyeufe qui doivent 
etre aqmttees par des Chapellains 
trancois (fond. en 1625) 6000 ecus 
romains. 

Tous i cs j ours x a perpetui té une 
mene pour le Roy & la famille 
Royale i6 34 . 

Tous les premiers Samedisdu mois 
une mene folemnelle en muiìque 
dans la Sainte Maifon ( avec affi- 
ftance duChapitre) pour le Rai & 
la tannile royale (1634) 6000 ecus 
romains. 

Tous les jours une mefle pour Ma- 
dame la Ducheue d'Aiguillon qui , 
doit ctre aquittée par un prétre a 

ia nomination (164*) - 1400 ecus ro- 
mains. 

llnnti!" alM „! e 1 « d 'A<Mit féte fo- 

arance, avec afli trance du: 

Cha- 
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{di Maria Lecz ins \} , Principe 'JJ a di 
Polonia , Regina di Francia. 
Un cuor d'oro , ed una parte degli or- 
namenti d argento della grata , che 
f epara /' altare dal fan co Camino (ex 
legato.) 

{de il\ Abbate diC bere Configliere nelle 
Camera de Conti di Parigi.) 



FONDAZIONI 

di Francia. -ì 

i Ogni giorno due mejfe per P Eminen— 
t'.Jftmo Cardinal di Giojofa , che deb- 
bono effere celebrate da dueCappeliani 
fr ance fi (fond. nel 1*15) di 6000 feudi 
romani, 

• Ogni giorno , per fempre , una mejfa 
fel Re e la famiglia reale 1634. ' ; 

a # r « « 

3 Ofc»/ ^/wo S abbaio del me f e una. 
meffa folenne in mufica nella Santa 
Cafa coir affluenza del Capitolo pel 
Re e la famiglia reale (1634)^/600* . 
feudi romani. 

4 

4 Ogni giorno una mef[<t pèr da Ducheff* 
d'Jtiguillon j che dee effere celebra- 
ta da un Sacerdote alla fua nomi-* 
nazione (1641) di 2400 feudi romani % 

5 Ogni anno li z6 d y Jtgo{ì» fefìa folenne 

in onore di 5. Luigi Re di Francia ^ 

coli" aftfienza del Capitolo , e del M*^ 

fi/fra- 
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: Chapitrc & du Magiftrat , trois 
chceurs de muiìque , decharge de 
canon &c. (ióói) i zoo ecus romains. - 

5 Tous les jours x mefies pour le 
F. Louis de Saint A moine , Her- 
mite de Befatvjon (Louis Bouquet) 
qui doivent ètre aquittées par des 
Chapellains francois , ou italiens au 
defaut des prémiérs (171$) 36*4 ecus 
• ' romains. 



Plufieurs autres Seigneurs & Dames 
deFrance ont de plus montré & mon- . 
trent leur dèvotion envers la Sainte 
Maifon de Lorette ou , en y faifant di- 
re des mefles a leur intention , ou en 
procurant des aumònes aùx pelerins , 
ou enfiti , en faifant eie ver dans leurs 
vii Ics & dans leurs terres. des chappel- 
les de N.D. de Lorette ; telles qu'on en 
voit a Paris aux fauxbourg Montmai^- 
tre; a Iflfi pres Paris chez MM. de 
Saint Sulpice; a Rennes en Bretagne, 
à l'hotel des Gentilhommes; présNan- 
ci , a Saint Nicolas de Port ; a Amiens, 
a Quinc'é pres Beaujeu ; a Reims en 
Champagne; a Saint Onaer &c. 
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gi (irato , tre cori di mufica , e [paro 
di Cannoni ec. (1661) di noo Jcudi 
romani, 

$ Ogni giorno due meffe pel Fratello 
Luigi di Sani 1 Antonio eremita di Be- 

■ fanzone [Luigi Bouquet] , che deb- 
bono ejj'er celebrate da due Cappellani 
francejì o italiani , in difetto deipri- 
10/(1719) di $614 fendi romani, . 

Molt' altri Signori e Dame di Fran- 
cia hanno dimoflrata di più ancora , e 
dimofirano la di loro divozione alla 
Santa Cafa di Loreto 0 con la celebra- 
zione di meffe da dirfi nel fuo Santua- 
rio fecondo la pia loro intenzione , d 
proccurando elemofine a' pellegrini , od 
eziandìo erigendo nelle loro città e 
terre diverfe cappelle ad onore della ha- 
tijjima Vergine di Loreto , ficcome fe 
ne veggono a Parigi nel fobbórgo di 
Monte martire , così adlflì vicino-pure a 
Parigi nel Seminario de facerdoti di «S. 
Sulpizio , a Bjnnes nella Brettagna ali 
o/iello de 1 poveri Cavalieri , non molto 
diflante da Nanci a S.Niccolò del Por ? 
%9 , in Jtmiens , a Quinciè prejfo di 
Bojeu , a Reims nella campagna , ed a 
SanfOmer ec. 
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A.R.P.M.F Jofepho Maria Varano Vica.« 
rio Sanfti Officii Laureti jubente , ac- 
curate ac diiigenter opus perlegi galli- 
co fermone italoqueconfcriptum , cui 
titulus; Difcours far la trans lationdt 
laS.Maifon de Nazareth , & nihii re- 
peri , quod Fidei Catholicae bonifque 
mori bus adverfetur , quare imprimi 
potfe arbitror. 

Ego Hicronymus Riccardi ].U.D t 
& Fifcalis S.Opcit. 

Attenta fupradicìa relationc 
Imprimatur.. 

■ 

F. Jofephus Maria Varanus abExio Or- 
dinis Praedicatorum , Sacrse Theologiae 
Profeifor,& Vicarius S. Officii 



JufTu Reverendiffimi Domini in hac Cf- 
' vitate Vicarii generali* Jegi attente 
\opus confcriptum, cui titulus: Difcours 
fur la translation de U S .Mai fon de Na- 
zareth , nihilque in èo reperiens vel 
* contra fidem , vel contra bonos mores, 
poteft permitti ut tùm gallico , tùm 
; Jalico idiomate imprimatur. 

Hcrmencgildus à Moni e echio aclualii 
<us nofìri hofpitii Capucinorum 
Guardiana* rn.p. 

Lttenta fupradicìa relationc 
Imprimatur. 

rrus Casleftinus GaUi Vie. Generalis. 
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